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(Viui^u. «uAh*- if>ft«i.ia. . a>- 

& u . cu^ .<i«. inJit 
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^ _ ICal u..nu. mAxif . «no, ùul. miwt «a .lit un 
M ~ ibi/ lÀ.mL. Saiit.f^a. aux. mùsL maxiA »x\i*- u.fo.^nxitS.n^ 
«/»«*- XXVII *^«t ^ MASf T,«B . ÛAj 
<ï _ jlûii il.mi- ^uJt .mo. kxt mdaC On*- mkm. Ml ''"^ 

ùttdVXAS • rvuL- io/x/lutr 

ûo ""* /noix. 3ï(^ , - . . 

lo •• iVlA. rKu^L ffiAU* . rvuL in-o. Mt. .n- - . . . TA ... 

I' — ina. nLUM. muXM4. sth. LU .LU . «(^ . . . HJH UU gi ... 
JL. _ ifva. i->iû«L mwt.Ma. .*«_ i_u .UJ . <u. ... EA ftA6 «I» 

P — ma- .SL ■ rHL . t&N- l*UiU4,« . 4u- lu; . LU . .lu- .... 
^ . l'n«- -St. .nU.fAH. ^M. afH.«Â«. /l^èlA. Ui~ 4^ 

J^ tu. 4iHnr'«fu, MA. mKfl.r*ij»_ . ima. «A^.tt*. t 

;f - <««- fi.mi.iiu.- Uki . . . ... 

}8 -.■«*. 5L-.m.t.t<i^ «:/(fL . > . jhw^ ^ii ■'^A«ft . Bi 

6l — in<i- aix.ti i..ii'*t- ino. (x.(Â.a.-h Kc^i u. i .ux, . • uo 
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•* — <M«. iù.iu «.o»i_ wwi. Ù.^.u..ti kUài . . . -m*. TAU. 
MO. iÎAAéi tkKL.iit. rv\A.«..A.tA. ££ l'tK.Jlu. «A^ 
^ —rua. Jti.t; crKfH«. «it«..iu. X^Â.XL t^iJi.'.M.. At •it'^.Siit 

if _ l'nA. ii'^'h rvtaUj .t>MC l'fui. «l.t(.4^ immUO-m*. dUA .■■■ - 

ma. i«..rMAi..U(.MM.MfK -rHo. l'fa^.Au- 

M nfi.iAt muut .4U. rrut ûnù X "" aJU «mU t*%»iti i/Wk. 

%1 (Via. u>vvi; W **^ culC «i.»m-£»»u (KA. ûtMX V oJi 

«i iVt^ il^ Ht '^" A«^< ««/^£^' i'm. tt^ »1'( *°"' <u^ }«^. 

m..xi inj». Ùj*U. W **" a.itA. MIft. in*- Ûk£ X "^ li:*^ . 

. . . (Mi i^.tx.i. 

KtiiH .4U. ^'K.rviA. rMUii>M. ft*. 4C^>b^.n.M. «te,.jtk ÎCÎA.ikX 
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7 ni.H.$5,lV.1.1k. 



jy 



YA Th 404 



h n^ + f^n /* KcfMAi., ^uot.iW. i^mH., w^ 



6«.r 

^ f- &U .DU '9*- Al4«.âi' fKuXMa.JH. ^jrArv.iu. 
* 

3 f— AU ,IMJ **^- ^ axoâ. na,.hi.iC 

V 

tf 

4 . . . . 

fl r_ 4uJ-3>"J ***'■ à»i. bii.ifu- i'miir 

«... . . . . . . . 

W 

i) [-^ âU .Su (iKifA'.ïû. t\»f>.ft*b fn.u.\UA .31-- /JAM..HX 
» . . . 
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IV, 15.34 9o 



if 

'f — AU .su âiinitk . it*. nuJc.ku.ta, J^ A'ui.lm.*, iu. t\li'^ 

«... 

*o . . . . . . . 

•{f r— MJ .nu . . . - ^ •dU.uX.^u.étt. iM.Xt'.ût- 

« 

^ 

^ . . . . . [^({f.A.rUL Û..M.Ai:s( (Ojlfâi-u. mtXi.ff triait 



7 ^it ^ iJfcTi. 



^ . . . . ■ ■ ■*'■' «wn»t( 'J)**} . - ■ 

^.I 

Jl ~. KU.u. .au. l'nmuH.i't. i/i ■ . . . . . > . . . . 

33 » fc...; .iu. l4, 

* ■ . . . Xl4 Kl ^. rw.i**_ âl» . . . . 
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36 _ u'cL.iu. A\M..c^j ûjîû :J 

32 f— Ij'iî.iu-J .... imÂt 

^ _: ii'tCiio- tax.^tr no.^R£ .Ct !j 

^ f. V<(X.dt*.J mMïMa. «M. u-.îo.. <Ln-. n* . «X_ 

M f- -uiT-iu-J . . . ■'/■^ -Ât iUiiut 

kl . xiàx .su- ÂÛ.u^'Ku..^ .<tt] .... 

« - l.-<i;.3u- I^ !j . 

^r [-.j . . . 1*1 i..kAt.tik - t,e$i s,^ ikut.îu. u A/A-.jV 

^ni. 

^^ ... ME. TAK ai Gia nA.a..f(l Ai4 àu »-^ ■.■ 

4S . . ■ . .|K«, u. SlK.Sl^ tunf'.liu. oÂt ^ bit.iAb inA la ... 

^ ~ éÛtâa - <U. A-MA. ''I^'J . . . . - 

3"' — 5(VÂii.l«i ti. AH"'* TAtk WT T>«a fA :'., imAt 

H _ ÂJnÂi; . iû. tax (ha. ?J .... 

Si - i;«itt . iil it.U .ni ..S. JCl. t*^ if^^it 

Vi m. iln.SM • ju. t^ ■ , . . . • 
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IV, 56.78 



SS _ étnéih' . Su. kCinA. 

** — SùiAk . Su. kîtnJ- 

SJ . suvJi . ad. ktmA 

60 ^ aCitjtli .Su lAtf^OL. 

et _ jtt^àk .iu. CM.flA. 



A-'^ 

kA-uxn.1 muUM'u. ik4Jiit.mA. iUltJp 

sUk , .... 



St\M. .dik Uiû.,i 






MI.U.YM.>.4U. 



ikJSUr- 



éf _ giK . «t- Ai^^j ...... 

ff _ «(1^ .itî. j«^»JL ijtUtr 

^ _ sV-ïi btt.lco. ... ... 

p — 5IH. .Ju. jû.iJI,.^. to^ 

/' _ «V . Su. sa.t.[n^*.J 

^' _ JiH . Jti ruift.hu. fta.. hi.it t «na. e«A' 

/î" _ SIK. oû~ im.-'u.t.â .hn.ut .Su. aikl(A.tu. j^nt.A.t ca«. a^J . . ■ 

j^ — Sli. .su maXi.ii AnoL. enk îfu.au.- ikh.ki 1 |f . . , 

ff _ sA.iu. fK*«i.<S .4^4^ tt.h.Ki .f .... 



an.a- oth 
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n IV, 79. 31, V, 113 



- Kl(I, 15(1) ... (a-s; - Sui/Ù. fiU.Bu 



^ _ tilR. OAH t^ 

S" _ ■^ùriÀ. . ju. . . 

8 _ sm .«i. /mn£ . au. Ifa . A' . i!;* 

^ _ ^<A.9Î stunC^i: . su. ka..4i Js ^ 

K _ «<n.>M..(i.M<. ùiL . vk nt«.AiL OEL -tdoMat.ALL a.. 
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V, 14.30 34 

Ul . ^im.M. éumili.i*^ êvJulttL. i .kuÂ. . ei*^ 

ff — ««< .lÀ ili'uU -Su. SlJJu*ht^ iU.tk IU»..Û/i.ft4K.ûJi.liA.A. 

1} - »i.f,^.tc aA..ù£ ftA-AÂ. di ~ * £*..». ci .iin- 

" _ éA,hiA..cC IM-MAÎ m.»*, tocx.. -U .IM- 

i^ _ »o..jïi*.^i' »iH. Ni LUftAuJj - . . 

il _ 4u^L KK'/m- Xl.Xl.iu. KU â-iA . «itt- 

44 - :(^xfi^'^if. tt.ie.mn.fi-.êi ^Ât itA «.via iiAÏ.ii 

{A _ i^ f>a..A^.^.si StJUf. kt.xU Uca.SÈi i.ko^LU'^i ml hâ 

KM, Sltt, 
«^ ?t» "' . m«_ Kl mA.At.A. M. -tiA-jU.». aJm. a..xl» Ina. 

m«K i'^4Ut.n4. Mn . Sru ■ M. AN 

ilM'.fA liAPH^ut. «i^.Cixh. 4>£ ■'*•«■ Ui'*k 

3ff _ /é^ dfl.aA.rtL eaxaëi ît>lein. irut.«n.j>V- rnût a.ca . ^ 

il/'. (* /m^ 
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iS- V,3Î.48 

J< - jt^ '■??'**' iafcf^ i£i.<lf»w «..^.£b..Ïu. uMi. CIA •**> 
«a. MT djL. M/t . )(«- 

Ui U LJL itUk 

3U ... '^•.ju. MH . XIIL.I.A . AN 3Ûh«..*u. ***• l/î«(f.«i«. 



-*J 



ku.Ui.à .iiL 



if -[■■ . <igi t^aUth .k^ lcù*K.h^ «AL ■**' . n.» uA^w ... 

3t — aâf> titt-ilh.iù. ^uX^iitiJ .... 

a ~ iSf, iiAjHtlk . Su. SiMtf^lÀ .... 

it « 4U.HAIL.iu. jâ. fnuu fna^.âe^L iffA.0J< *^ ... 

^^ _ «U'NAIl-^M. Sa «mh«/-: rMA^A^ ilttt..ak JutAus ^ • ■• 

^^ _ {uÂrt-t*. ia. atAiù, .M». it.tA.^iA.a.ic.nA.IUA. fHC.I// . . . - 

^ — iiAAtU. ICa.iax.k {rK.iiH.aix. zi.z.i.ju. 6A itAL. . . . 

4t _ tu«M ICa, . ia\ ,K /m^kc/A'.4u. XI.U . st^ ... 

^3 _ AtÂrU K . «('£ l'WM . iiA. XI . aJ . iu. AN mu ... 

ii _ 6u«n; itri.)!^ iumtli.iu. XI. m. «u. a,fi./urt<. J(ï-kk {i.a3.Si 

^ — fruÂni. LIAIT. KtK, i>MM.«M. U.tt.iu, Ni ivUN 

*^ _ j( .At.^^ (>twti . du, ii .U 6a.n»t, 4Îul imrMat. 
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T,49.64 ^^ 

^ _ ul<i.- «uJX. imiÛK^ mH 'l^kJcIei A^Situ.fu. <M,K.tiL. 

^ Sm. %*iifU. BAT iijt»- ■ i**- 4efi-ha. kirt. -ff"^ - -î^ «.xt^ 

fr -, uMÔm. »AK.HAK"' S*bfn^ nu&i. t^.tu..ii iluttt M». *^ 

a' _ utÀn. ooMoÀ oMéi itJeln- aAft.Koik (Jca.^ lA^.^um. 

^i.Aix.fiuM. inA.6L M.AA.rxu ma .(a. a. 

^ _ m/Âh. ktitix ... M NUN 

« - uCn. ... 

^ - Jt<.uh.iA.Sii riA.n^.à rrux.iïi.A- Iu^&x.^a. u. 1>|K. 
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<? V, 65. 81 

» _ UA^fA. . JL.. tva -Aj .Afc H( .Hi .«I «Aii^fe . ^ 

du- HAU 
tf _ a^o/f f»^f,^»L Sk kixii 4it»ifi Oea.tU.At Sa inA e&klXu. 
^9 KiMiL.au. l'nttU. «ibunÂU irK^au.iÔ^ 

«^.^el &■ te*"* 
^ _ KÛH..ktté.tù. iflik iUSiin- Oi.Si.'U.au. iS.U .n^.ji^ 

^ _ L.A.L.iaLU i&k iL.i&i^ Mfti.Su. «./U.-..Ï N-^iH*"* 

^ — AA-A^.Kk.Mè.fo. f7&;^ ila.(4ii* aii .iu^.iL «> l'mnÀ- m- 

sujntti i.dh-nM.ta. 
?*■ _ K«.«K.^u.lAé it iflilt Kl.HI'M îtux. Col HU .iu. tmât 
7' M. ftut. Atcki .Su. pan.. 4afK«. . e. u.fMaM..<^.K 

^^ -, AÉair L.& ittik aa.t*^.iu.t)^ i^^t<t 

J( dA ino. CLCAitt' .ju. l>»nn..3Û. u.. toL. fuL . ^h^ 

(W «a. i>iA eSÀki .su. i.Sffu.Um<- 

^' _ l'nA. auiCi' .Ju_ AruL atfek.du. â-IS «unîÂ^ duÀf^u. «.«ma. 
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V, 82.93 98 

*> .. In». aJUk»..ii-~ j«fH4..«. ù*M..iûJL itxaAt-Ui. tZ iXAS^L} 

W *^ . 9M. Kl . . 



tr - !>!«. â^.i>^ M..f;(_ âi ti$= . ■ . 

90 . .'Vu tt.tikC.iu. Su(f\ • ' • 
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«? 



Incltx . 



«ii^u- fj. . .U<£/k. r» . (si . ai) V Jr, 4^-it . 
■ ^**- *j«£L. iuitt.. *iùit* 4« . i**. ïkkJL c 3^ . 

'^^ ■'< _Jionu».jM. &: 1L.kL.4U. JE <*.. 
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30 

«utAnHii. MM. ;»J>~«. Àt. (il û^xtU^ t '■■** ^ «v«^e«<t_ •<- 

^ /^«.■«- Œ.»f- 
UJn^Lt^ • XM ■'•iiïut;-'^^ L*v. m««. r.t(. 

«ji II •ttfKK .■.fc.j.ji x.lr. 

««T «Itc (li) «kf-C vu «A- (ù"'^ x.i»-rJ- 
ki.si.. X- Cù"''J i.»f ,o- 

»ki<>^ T, li».3.- ■klr.i IJI C»~.îA. i>îllj «iâ/. 

aktU (mk) 15 .1-. tklaJL isj ,JtiU tkk.1- (UK 
Kû) m- ti. ^ *— (iM»Afc iu etifH c x./? ,« ,5-(,rv 

DijilizodbyGoOglc 



y is , ef. 

ekçj^*!^ C*'-*'*V (V ci-W»»*. Cûi.ïiK^ q..HK>uM., AUauMiA- 
Ji . aj J JE , ir. 

a£u, i-m. ^o. Ji.St^ ... intSib- rS4 f(^ ^.Ji:^. JOE , 

eit^ tliUr tnJi.iu, ikUVi . lu- X « . 

«"»«. t . rn*. V ffl fKi ; VU 

fUntt* . nA..^^^^.L. I 41 a .T»K I ,1| V,t(».. 
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on^u^ («1^ r, »«■«. ifitjir, tr.«,M,M ■'«■ 
^ i4),lj-j« r).t,,li mj.,. ,«J,« , vrf. 

Cfvtw Cn(N.»I»I4III.<U) *^«- «>v*»' '■i.-îu. /f<t.*i K f< *- 

^/.;:h' .(..;»*■ U "".;.- i..-».^.^ Vf. 

ij^ (huh) xU (çt nia . C^. MuB.^K . If«;.i««. 

^tî«. t. •<* ^mUak (Muuu"''; j.>«.i.s ^»-»;» /-■»" 
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3i 

— Jinâfi . 5u in.nAm.ix. . jko. ■& . 4i% .tu. f .ft-U. , îu, ) â»û .«.û 
IPi tt.tt.m'ft.. *i./a. (À'„^f.J..a^J VU,. 

«iM. r, «.îï. t'J». <**»*^ 1,5, 

ù- ÎAi.inetb 31,4/ Ii'mîj- ui\i. ('vD.JtA - TAt .bA , 



fl.i«<u.. ar, ii.#«..w«C TV .■<*■. 

(^ I Ji*. L W-u Vif ,tù. j A- A4«.6««.^-Ût^ V5Î, 

(«;, rr. 
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34- 
•ic^ •' ^ ^«.v«. i&tf, Jômé. a.ic. X k^rj. 



ilJrfu. fw; V (T. 1^, 

<UÂ«M. X, Jmu... - Z**")^ AX.-U» (w~ k '.) Vf <ï- '•t'y 

£ïf/ vif. 

rwfc.ti'i. ... V.*.» 

iltu. X (t-St iXa^.Si^ ikktl.Sl^ M.. If iXibt.Su MTl 

Mr. il. (.^itUj X W. 
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3r 

**V"- (m-nck) s Ff. , m. jr. 

tjf*^i-- t<«t Aitx.Su. vu."" IltU. ^ii.'it lixk .■««.. fu/f 



S 
éttu. ait uuUl .«u, r .ff,^- <r.n. 

»^ 4i êiitii v.ij 4lt li.kL.iu. xM 4ii Ji.iw 

lisaft». - aK VU SSt • »u. is*afi»..Ji I ,if, 
fiK^Mtu. /*iùi' tu.-étn.&, imè-t Y. SW. 
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SS 

(A.it "^J *-. -ù.^i].' .xuj^ M fù. 

^r 4/* ^awt'J «.*->. <H.«f -i^ .fK^k. AJfw (T.; ^«<- 

jr.jt . jW.t* ik-. ^.3w M" ... JE K. 







•^i..af, Sf. Ùr. y 



iV r . *W- 
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s 

«<«.'âm** . X, — in». r*\.iA\*L . S^^ l.dA.ntt^ X. V f ht^t. a„u- 

ÀAotZ. 't«f HkuUlk, t ^«VinM. Juj,. ak- t i Cf. M. W>t| Ij , 

Si ^.'. û .fhLAt fV,fl «lu..' .u -rMA. fV «r , <i^->.M_ 

z n 

B^ ui.4*k.Su. ru Ht.^ak.lrK.lt*. xn,».(i. 

dp.nU II Mt.tu.;^ ,-.J//.A..-A..m-^ Kn. 

IM itUttu .ni <w K>(JM.iU ! JE /<. 
d^Alu. ^ j(Wt. '>->tJ il». Àt.ti.li itLkC^ X3t-. 
atitto. di.l*-^ CM. tu. ki.^L,'.i.iu..iJi Mf Ul.Kul. ina jmmù. 

ML*", ma. fj«*vKUM. . ma. X 4^ etStHu. HAL. X.3J 

dUr*<^ i.lL.ii.n X jr tiÀn*.u ihAht.îu. Sua .»Uh .A 
XV ... dl«ùv.L - >*^*if^J ^ ^ dâ,H^a. i.hA.Hu. JX 

«■■•?■ 

v.ti * e 
^«hÂ£_j II (u/Afl. J..ia .»««.- ... rj^. 
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j.*Ka.xtn_ jo^mX(Î) Ji.kaf-.k .t*\tL. dAZ. .Ât IV-fV. 

t. (m. ka.tC JE Jj Ji'.Ai» l'na. ^umu.àu. û . sax .U .r*fJt. .-- 



ne «-M 
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lUUMattu. 



V fi.' je (^ Cf. /hWWHM. f^.tjS ; 



Ui, 






C.U.U.. 



LJl^u. I, trJl^ ut.tu.vC iLKtii<^ V5Y. 
[Ai..<i.n-u_ î IV. « 






LjiiAii^ &At.L.îi^ iue .iua ..fu. M. (t. 

^11 3<f t-i aa-oMÀA. û .di-ïA ■«»- 3*J tf- 3f •■ it 
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&). vr,}. 

&<»i.h^ f .1 «.(- V4I.41.. 

HI.HI.«* tlf»/ft.i* V« -Aiim^ itUJiu. *,*«. 

ir^^&I 1 r, 'ïtite^, , m^iif .m* 4A4-MA-KÛ (M. A/ft.iu. 

te.».^ vil 

fc.«iki^ j:, il.k^Lt.lik w<r 



Ll,onz=cB,GoOgle 



U ^CjU -il- (è.U.KA. aif-nA.nM. ViiO - (MA aÉmki..i*i. 

JhjA.. l>-i-M*t^ Vit M e^.titw. ^S3 
faL^i*. £,(S. 

kuJiu. (kn.t» .NA^ X *o jcr 

Kw*. - -■■ 'C<^*«. (Û.DlJ ItUb (Litj.iu. M.dt «Î.IM <« ,«»■*' 

^Cu■>.^^^^^^^^.- ;tu.xm«.t CpAT^ au .^U-li .«u. ïf.K 3C: U. 

<lr>a>gcc i.ir.n ,v34,n ('^*^« , (^ ^.*m,^ ko v,.i,i»^ 






tb JE f'i,ii.,r4 ,ri ■ 
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4i 

^it-- '^•"•-w*. ii4k (««.Hui^ EPI ifi.i. Ut^ (m6.mÛlJ r.'f, 
*> ^^- é:( AYfc r(t,«L,jt. li<H.i:. itit T.n tOi. 
su. itùt. s tri ' Ùfi*..tf~ it.li..i%in..^.t^ X fa fiifi.î^ 

t-^ X» ùfU.Su, nMp.L, Mer it*Jr Lik.'i'^ i//t"" 

ikut.tu. u. Mêi.i>^ 4a.. fU ... )r*r iV^ ftVfc i«-- 

fM«. air bi.Mm. iitli.tu. MUO w» X 4î _ fM.i*iuj 

«ftlt M. A7A-' mA-Ut 3t.itj.lif. Cl. -m n ^Vft.fl. 

31.13 ,Çt.,7«-?4. 
lidîtii^ -SlniM .iû irtnamM. . «MO. ù-ixf.tii. ùui.rU. TT (i- 

i.-*^ , CI* «^ETT #^ 'Wr inA ta oJi.ii^ ^\) XST. 

Ci>Kf<.f. mûia Q'm.ft4 l'otât V ^r. 

A^tc^ n.rf-H-.- ».t.Ui.-^ .«i..- cJJiiWi^ ('A-.^.tU»«_ fiî.L.tl 

^JdÛ X| Jcuirtiai- A4.i./H.tL.3w. II. Ici. Ztl 
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ûrfÂnj* JX « , tv fi. 



wi :c ïo.<i ,ï-5-,rs ,_ts . 

«litu. E, k.mA^ t S* î^^iLT . HAT A r M- f . 1 û,>iiïi 

[(^ &r. i*î Ju^^r ^uy'J A . jt scaz: 

mt^ (WTj XW . Jt U r>M^J ... J«it (MT ...sAt) 

fwa<t<wt«. Il f>^ *u"t . <. fa. . nii»" • Jm . M. V^fi , 

nJiic-LL,. (^oAh.iu) vyj.rt.rS. 

IMxXuk î fM<~JÏlÀ- oit. ('(*/&lt~. Jik. V/l. 

moiil I, ^«r«. niA.^L.â. Vt^,e(f rviA^^ fl}ilt.'"^'J JE fif. 

maJa. ma., la. M S,i, V Si ,i«LÊt (5/ft^ V rC. 

»<.VÙtu. ta^.K u.\\L *A fciA mt.ni.n.U.Jti. fil !«'->H«t' X y- 
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(^ ^C JML m«mf««. c(fc lAMi*. , ..... 
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■5««t. vil . 
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Je Se «H. Jifc M. eLusjc , ii m*ui\A,. 
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^ Si JON. 4IK ut Uitttunit^l ... 
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/l S' H nune£«. (««nMa.^/'M-(««M.^ ^<jKM.<*i;h.. , if. fix(etittXA , «w 

fi S'il mM.\ji^ <-<>«M«.(rv<«u^; AjiKuT^th- , iJt ^i'<rf.'t«M. , u 
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i^*RK«-i\<. 19 -VU ^x uàuC AtA 4*t.hi. , «t AMt^. 
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i«iu. fUM .a« l&kC-riJ.M. 
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*«. X . 

ij«^ .t M>tt. suv /* 'h»u*.. ^««,. -«(fc ji.m. , ^.,t (»d. f4. ir). 
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(^-flFt «. e. i*. ^-W -^ f. 
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•t *w«t <^of» iy* / '•• '*" ' 

YèiX 4M. •m£>«. <^<>(x W,^ < 
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*■ Ûtt,. ^ en. < , <('^U«. /3>f»«'M., CliMx ^. «I ^./,. 
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LA SYNTAXE DU VERBE SUMERIEN 

Par SiiPHi» LANGDON, Ph. D. 



AVANT-PROPOS 



Ce travail compreod deux parties. 

Dans la première, j'étudie la slructure de la phrase, et, tout 
particulièrement, de la forme verbale sumérienne, dans l'in- 
tention de mettre en lumière le rapport étroit qui, à mon avis, 
unit celte langue aux langues indo-germaniques '. Je crois, en 
effet, être arrivé à établir l'existence en sumérien de la cons- 
truction participiale absolue, de conjugaisons participiales 
formées au moyen de l'auxiliaire « être », de verbes composés 
gouvernant le datif. De plus, l'agence s'exprime en sumérien 
au moyen de prépositions, mais le nom de l'instrument se met 
à l'ablatif. 

Le principe fondamental de la grammaire sumérienne est 
que le verbe doit être mis en rapport avec tous les éléments 
de la phrase au moyen soit de sufiixes possessifs, soit de pré- 
fixes démonstratifs. L'application de ce principe est poussée 

1. Dana ud autre travail, sous presse, The Si/nlax ofCompound Verbt îii Samrrian, 
J'ai cherchû k démunlrer l'uriginc i ml o-gern ionique de certains niuts suiuérieiis ilei 



DigmzcdbyGoOgle 



312 ST. LANCDOM 

si loin que la forme verbale reproduit jusqu'aux cas des divers 
élémeots et jusqu'aux nuances adverbiales. 

J'estime que la conjugaison primitive est la conjugaison 
suffixe (infinitif + un seul pronom}, fondée sur l'idée de pos- 
session. Cette conjugaison aura ensuite été abandonnée et 
remplacée par la conjugaison habituelle : infinitif -f démons- 
tratifs, susceptibles de reproduire tous les éléments de la 
phrase avec leurs cas. La conjugaison sulTixe tomba dès lors 
au second rang, si bien que nous n'en trouvons plus trace que 
dans les phrases dépendantes. 

La seconde partie de ce travail est une liste de toutes les 
formes verbales fournies par les textes sumériens classiques. 
Je me plais à remercier ici M. Et. Combk, élève de l'Ecole des 
Hautes-Etudes, pour le concours diligent qu'il m'a prêté en 
mettant en ordre les formes contenues dans les inscriptions 
de Gudéft. 

Celle élude s'appuie principalement sur le récent ouvrage 
de Fr. Thubeau-Dangin : Les inscriptions de Sumer et d'Ak- 
kad '. Il m'eût été impossible d'exposer le système verbal 
sumérien sans les travaux du savant auteur des Recherches 
sur l'origine de l'écriture cunéiforme et du livre précité. Ses 
notes sur les cylindres de Gudéa (ZA, xvi, xvii et ISA) m'ont 
été, en particulier, du plus précieux secours. 

Enfin, je veux exprimer mes remerciements à M. Ch. 
VmoLLEAUD, pour son aide dans la correction de mon ma- 
nuscrit et des épreuves. 

1. En abrégé ISA. 

La Cbcuaz, par Cniseilles, 15 sept., 1906. 
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PREMIÈRE PARTIE 



SYNTAXE 



I 

L'INFINITIF 



Dans le langage primilif, le sujet et la racine verbale (iiilfînitif) 
sont simplemenl juxtaposés ; ex. galu tum = « homme » « porter », 
pour dire « l'homme porte ". Certes, nous n'avons plus d'exemple 
d'une conslruclion aussi rudimcntaire, mais l'emploi qui est fait 
de l'inGnitif dans lu langue classique nous conduit nécessairement 
à cette déduction. 

Voici d'abord quelques exemples de phrases simples : 

Gud. Cyl. A VIll 23 iag-ab-dïm zig-ziy-zti = « (ô fils de Bel), 
ta fureur (csl) comme le centre de l'abîme ». Ainsi, dans la langue 
primitive le verbe i' être » n'est pas exprimé '. La conjugaison suf- 
fixe EST LA CONJUGAISON PRIMITIVE. Noter quc daus zig-zig-zu, l'infi- 
nitif se trouve déjà un peu modifié par la présence du pronom 
personnel ; le sujet et le verbe sont déjà en rapport assez étroit. 

Gud. Cyl. A VIII 21-2S dumu gù-nun-silim-zu = « 

fils! ton soufQe », ce qui revient à dire <• fils! tu sou£Qcs ». 

CT, I 96-4-4, 2 rev. 20 [ISA. 303] urua ' ba-dim-me-na-mà = 

4. Non plus d'ailleuri que dans la majeure partie des langues sémitiques. 

2. Quand le cas d'un nom déclinable est umii dans l'écriture, mais que le sens de 
la pbraie n'est pas douteux, nous n'hésitons pas à restituer dans la transcription la 
torue pleine. Les scribes marnes ne s'accordaient pas sur ce point. Voir par ei. 
CT, XVI, pi, 19, 33 où le nom en cas direct imtire est écrit par un autre icribe im-(ir-e. 
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« dans ma ville que j'ai bâtie pour elle ». Ici, l'infinitif est mis en 
rapport avec les aulrcs éléments de la phrase au moyen, non seu- 
lement d'un pron. poss. suftixe, mais aussi d'un pron. di'ra. pré- 
fixe; ViTiGniliï dimme « bâtir » est li(5 si étroilement au sujet que 
te pron. poss. nifi est rejeté à la fin de la phrase, el le possessif na 
qui lie l'infinitif au sujet est encore renforcé par la parlicule ba, 
préfixée h diinme pour bien marquer que la personne intéressée 
est au datif. 

St. Vaut, face, V, 21-25 mua ''Ninni-ge e-ni-sà-a-ni = (m. à m.) 
« dans l'année — le dieu Innin» — sa nomination de lui ». Le 
possessif ni met l'infinitif en rapport avec le sujet. 

Remarquer d'ailleurs qu'il y a bien ni et non pas na : ni exprime 
le cas direct en accord avec le sujet, nn (forme tardive avec l'Infi- 
nitif) exprime le cas indirect. En principe, les sufQxes de l'infinitif, 
quand ils suivent un sujet, ne peuvent i>tre que ni (son, des per- 
sonnes), ai (son, des choses), mu (mon) ', zii (ton), ene (leur, in- 
décl). Mais, de bonne heure, la conjugaison suffixe fui réservée 
exclusivement aux phrases relatives; le pron. poss. pcrdil sa force 
primitive et ne fut plus qu'une sorte d'indice des phrases dépen- 
dantes. Puis, pour marquer l'élal de dépendance des substantifs, 
pronoms et adjectifs, (état exprimé en latin par dat. et abl.) on tes 
mit au cas indirect (désinence a). Enfin, lorsque l'Infinitif avec la 
conjugaison sufQxc se fût développé, par le moyen de préfixes, en 
vraies formes verbales, la déclinaison dépendante en a prit la place 
de la conjugaison dépendante, par analogie avec les cas dépen- 
dants; ni et bi, ayant perdu leur valeur de possessifs, pourront dès 
lors être remplacés par na et èa. 

Gud. Cyl. A, IX H, pa-te-si ému ma-dù-na ^ « le palési qui 
construira mon temple pour moi ». 

Ibid,, XIV il, iiru-di'i-a d-da/n gar-ra-na = « dans la ville 
bâtie — la mullltude — son avoir » = « dans la ville où se trouve 



1. Le pluriel • notre ■ ne se rencontre pas dan» los inacrJplioos classiques, m&îs la 
forme doit être me-ne — mu + ene. Voir Brûnnow, 10109, Le pluriel de :u doit ôtre 
ze-ne, n-iie. La table grauimaticalc K Giî3 = CT, XIX 2S, ne m'est pas claire, atlu- 
nu ///// est probablement à coiiipreniirc altunu ditlo. me-en-iii-en ; un, an, in, en. ub, 
ab, -|- ii-tn indiquent peut-rtre im riiiploi spécial d'oftunu = .û-en. Cf. aussi 11. S3-28, 
où il s'agit de la Iroisiimc pcrs. pi. 
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la muliiludc », na, cas indirect, est en accord avec le locatif urti- 
dn-a. L'infinitif dquivaut aussi ici au gérondif latin » la ville — 
sou avoir une multitude », tournure qui tend déjà h. s'achever en 
une phrase relative. 

Ibid., XIX H^sig Ù4nb-ba mu-ni-gar-ra-ni = k la brique qu'il 
avait placée dans le moule '. 

{■]n général, les phrases dépendantes se terminent simplement 
en a, développement postérieur au changement de ni en na. Na 
esl souvent remplacé par m? * (Cyl. A, XXI 22, ùa-ni-ib-il-ne ; XXI 
13, 26, im-gà-fjà-ne). Cf. OBI-, I 87; II 2, e-na-gar-ra-Jii, var. 
e-ne-ffar-ra-a, où l'on voit la conjugaison suHixe abandonnée au 
profit de la désinence nominale. 

L'inlinitif est très souvent accompagné de l'article [Ai, cas direct; 
ba, cas indirect). Ex. ; 

Gud. Cyl. A, VI 1, 2, é-a dft-ba mul-azag-ba çû-ma-ra-a-de 
= « quant au leraple ', pour la construction, elle t'annonce l'étoile 
pure ». 

Urukag. PI. Ov., IV 17-19, gii-hii-ki z'uj-tja-bi ni-ka-lam = 
« quant à Gishu, il anéantit le soulèvement ». 

Infinitif avec prépositions. 

St. Vaul. verso; IV .17-38, gii-hu-ki e-bi bal-p.-da-bi = •< GiShu, 
quand il franehira le fossé » m. à m, « en son franchir le fossé ». 
La préposition précède ici l'article bi, mais elle peut aussi se 
trouver après, ex. : 

Gud. Cyl. A, XI 10, é-mà uS ki-gar-ra-bi-da ^ i< à mon temple, 
dans l'établissement des assises ». 

Le pronom se place après ou avant la préposition, suivant que 
l'auteur veut le rattacher à l'infinitif seul ou à toute la phrase. 

Gud. Cyl. B, VI H, zid-du-e su-si-sâ-da = « pour diriger les 
justes ». 

t. Cr. Thii beal-D*m:;ix, ZA, XVIII 191, n. 2 ; ISA, 27, n. 5. 

2. Ce ni a 616 inrorporé daiis la (jramiiiaire assyrienne cummc si^ne de phrase 
rplaliïc. Cf. IIahpeii t.cttcrJ, VII, 65^, Hpï. ia agduni-ni\ pour d'autres exemples voir 
Behrcns, LSS. II, p. ;U, n. 1. 

3. Le cas dit tn grec accusatif de rcspeet eut parfois exprimé en sutnfrien par le 
poalposilion ra [VA. SI. Vaut, face, V. 2:i el ISA. 26, n. i). \.k ri-gitae Aaiit muUizag-ha 
s'explique par le fait que le verbe <j<nle esl ici de la 1~ classe (Cf. g viii). 
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Ibid., XII 15, nu-ag-da = « pour ne pas faire ». 

Gud. Cyl. A, XX[V 26-27 é-a dub-lâ-bi > iù-iù-ga-bi la-hama 
abzu-da sù-ga-àm = « le dtibla qui avait été placé dans le temple, 
était placé comme un lahama dans l'abîme s, m. à m. « dans le 
temple, le dubla son emplacement, etc. » L'infinitif avec bi 
occupe ici la place d'une phrase relative, iù-ga-dm est une 
construction participiale (racine iug -|- (f m « 6tre »}. Le complé- 
ment est lahama, subst. indécl. L'infinitif et le participe ne se 
distinguent donc l'un de l'autre qu'au moyen des particules par 
lesquelles ils sont mis en relation avec les divers éléments de la 
phrase. 

I. La voyelle connectiTc entre auOlie et raciae paraît avoir été à la volontd du 
■crlbe. Voir auiii Arthur (Jugnad dans Wiener Zeitschrift, (906, p. 111 et ISl, ota 
l'auteur coDitate le mjme uiage en babylonien. La même régie «'applique auaii k la 
Tojelle connective placée entre la po*tpo*ition ipripo$Uion) et le nom. 
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II 

PARTICIPE 



Autant que je sache, l'iafinif employé comme substantif n'est 
jamais passif. Une forme telle que amari ou ^iTi^i^Oai n'est pas 
possible en sumérien. Ainsi, le sens du passage cité plus haut Gud. 
Cyl. A. XXIV 26 dub-lâ h\-gabi est, littéralement, « le dub-là, 
l'emplacement de lui », et non pas « son èlre placd u. L'infinitif 
employé comme adjectif peut-être actif ou passif; pour la clarté 
de l'exposition, nous donnerons le nom de participe à l'infinitif 
pris dans ce sens. 

1° Participe actif. 

Gud, St. .\, 1 (-2 ^Nin-harsag nina uru-da tnâ-a « à Ninhar- 
sug, dame enfantant dans la ville ». Ninharsag, nom indécl., est 
an datif, d'où mà-a, cas indirect '. 

Me-silim, Masse [Dec, XXXV], me-silim btgal kii éda = u M. 
roi de KiS bâtissant le temple ». 

Gud, Cyl, A, XI 20, kar-saga Ai im-mer tib-a-iii = « vers la 
montagne, place donnant abri à l'ouragan i> (Cf. he-im-mi-lib, 
dans Liste). 

Gud. Cyl. A, XI 14, dn-dà ki-a nu-i!-da = « dans les puits oii 
l'eau ne jaillissait pas ». Faut-il penser au lalin loco aqtta non 
movente? Pour l'ablatif absolu (cas direct) en sumérien, voir 
encore : 

Gud, Cyl. A, XV 19, kttr gii-erin-na galu nu-tur-tur-da = 
« dans le pays des cèdres personne n'y étant entré ». 



I. L. 4. nin-a-ni parait flre au cas direct, mais il faut conitruire gala 
• qui (eilj M dame •. 
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Gung. Clou aig. :CT, XXI, 21-23], I, 6 •'nin-gal-e tud-da ' = 
H Xingal ayant cnfanti: u. 

Gud. Cyl. A, XI -t, ''■im-yirj'" an-iar-ra sU/-f/igi = « Imgig bril- 
lant dans les ciciix a. 

Gud. Cjl, A, XllI 4, dumu'ù ama-ni-ra gù-dfi-a = « au fils 
échappant à sa œ^rc ». dumâ est ud mot inddclinablc, comme 
kalama, ama, galu; il est ici au cas indirect, d'où gù-da-a. 

2* Participe passif. 

Le participe passif joue en Sumérien un rôle beaucoup plus 
important que le participe actif. 

Gud. Cyl. A, XIV 20, erim •'-babbara ki-àg = « le soldat aimé 
du dieu Samas ». 

Gud. Cyl. B, XllI 14, galu é~da-a-ge = « l'homme do la mai- 
son bâtie ». 

Vm\. Cône, III 31-33, gis-hu-ki-xu kàr-dar-ra-a e-gin ^ « il alla 
vers Gishu ddfaît ». gis-hu, indécl., est au cas indirect (commandé 
par à>}); d'où le participe en a. 

L'r-Itau, St. I 10-12, à-sum-ma ''■nin-gir-sii-ka-ge mu-dug sà- 
a'-ba-»-ge gii'pi-li'ig sutn-ma ^cn-ki-ka-ge ^ u doué de force par 
Ningirsu, nommé d'un boa nom par Bau, doué d'entendement par 
Ea ». Les participes sont tous au cas indirect (voir aussi iag~gi 
pad-da, 1. 9}, mais le sujet [Vr-''Bmt, 1. 41 est au cas direct. En 
outre, la forme dos génitifs [gc) indique que le construit est au cas 
direct '. Nous ne pouvons expliquer ces formes qu'en recourant à 
l'hypothèse d'une phrase dépendante. Originellement, à-sum-ma 
était gain à-sum-ma-àm « qui a été doué de force » ; de niAme galu 
mu-dug Mi-a-mi, etc. Puis le verbe àm ^= Pire, est tombé avec le 
relatif galu, laissant ces participes en désinence indirecte. Ces 
phrases devinrent alors une idée et furent regardées comme des 
noms — pad-da dans xag-gi pad-da est, au contraire, actif; le sens 
est « que le cœur avait élu », [cf. Ent. lab. alb. verso, II 3; Cï, X 

1. Iiid " enfanter », [uujoura suivi de la dt-sioencc da, appartient à la catégorie 
dps mots indéclïnublcs. 

2. ge Uji) exprime le génitif direct, ka le génitif indirect. I.e cas du génilif dépend 
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86900; RTC 47, recto, II 6; Triikag. lab. arg. IV, 11]; puis toute 
la phrase est devenue un nom. 

Ent. Cône IV 17-18, il-sû galu he-iù-gi-gi-a = « à II, l'homme 
rendu au pouvoir ». Bien entendu, il y aurait ila-Sii, si les noms 
propres n'élaient pas iadéclinables. 

Cud. Cyl. A, XXX 6-U, é-a '' babbar-d'nn kalam-ma è-a gud- 
gal-dim U-bar-ra giib-ba zal-ù ka-zal-dim ukkin-ni si-a har-sag- 
sig-ga-dim hi-li tl-a (i-di-ne gub-ba é-ninnti kî-bi gî-a-ba ''nin-gir- 
sii zag-sal = « glorifie le temple, brillant dans la contrée comme 
le soleil, établi en conseil comme un grand bœuf, éclairant toutes 
choses comme la lumittrc joyeuse, portant magnificence comme 
une belle montagne, fondé en objets d'admiration, l'Ëninnil remis 
en sa place ', glorifie le, ô Ningirsu ! » 

Le verbe zag-sal appartient à la catégorie dos verbes composés 
de la 1" classe, c'est-à-dire des verbes dont le régime se met au 
datif. Ici, éa (régime datif) est accompagné de six participes au cas 
indirect et parmi lesquels trois sont passifs. Remarquer, en outre, 
que le complément du participe passif jMÔ-ôa (dans fi-di-ne gub- 
ba) est au même cas que le sujet du participe f-a. (Ici le cas du 
complément n'est pas évident, car au pluriel le sumérien ne 
distingue pas les cas). 

Gud. Cyl. B, XXIV 9-li : liste de participes employés avec le 

même verbe zag-sal; citons seulement : éa an-ni us-sa ni-iite- 

liim-bi kalam-ma siib-a= « le temple fortifiant les cicux, versant 
son éclat sur la contrée •> (participe actif avec régime direct) ; 
^■nin-gir-sti-ka nam-nir-gâl-ni kur-kur-ri zu-a = « enseignant 
aux pays la grandeur de Ningirsu ». 

Ces exemples montrent qu'il y a accord de cas entre les parti- 
cipes (actifs ou passifs) et les substantifs auxquels ils se rappor- 
tent, — et on outre que les participes actifs peuvent admettre un 
régime direct et les participes passifs un complément. A noter 
aussi la comtriicUon absolue {abl. latin; gcn. grec; ace. allemand; 
nom. anglais), toujours au cas direct [nom. ou aec). 

Des locutions telles que xag-gi pad-da, li-sum-ma, etc., sont 

1. ki-bi est au cai direct; en latin l'accusatif de plane iadique également le but 
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d'anciennes phrases relatives composées primitivement d'un par- 
ticipe et de l'auxiliaire « ^Ire »; puis l'auxiliaire a disparu et le 
participe a pris, par compensation, le suffixe a, signe des phrases 
dépendantes. Cf. t'r-Bau, St. II I, inim-ma-sig-ga = • doué de la 
parole ». 

Voir encore : 

Gud. Cyl. B, XVI 15, gii-ginara zagin-da il-a-na = « dans son 
char portant la splendeur ». 

Ibid., 17, gu-za * gù-en-na gub-ba-bi = « le trdne placé dans 
guetma ». 

L'rukag, PI. Ov., V 2-3, gexten .... Itigal-bi-ra-lûm-ma = « le 
vin.... porté au roi ». 

Analysons pour Unir Gud. Cyl. A, XVII tO-16, phrase d'allure 
vraiment indo-germanique. 

igi-zid-bar-ra ^nina-kam ^nn'lil-là galu sagga-na-kam gii-de- 

a unù-ma-ha Utd-da ^gti-tum-dug-ga-kam ^nidaba-ge é-giê-ltig-pi- 
ge ig-mu-na/cid ^= •< à celui de la vision lîdèlcde Nina, quant àBèl, 
l'homme de son cœur, à Gudéa, (>nranté dans le sublime lieu par 
[c-à-d. de] Gatum-dug, Nidaba lui a ouvert l'entendement ». Le 
verbe t^-^tW gouverne toujours le régime direct; les participes igi- 
zid-bar-ra et tud-da sont en accord avec le datif de la personne 
intéressée (^ latin dativus eOticus). A noter aussi : les génitifs 
indirects kam dépendant des cas indirects; le sujet et le régime 
marqués par ge, signe du cas direct *. 

1. guîa, indéclinablp. 

2. gt et ka me paraissent flre d'anciens iMinonstratiFs (cas direct et indirect 
de g + i, e. a). La particule grecque 71 appartient à la m^me racine indo-germa- 
nique. Cest cet élément asiertir qu'on rencontre dans les noms des signes composés 
tels que (i-ann-jtu(Br. Il 385), a-iga-ku (Br. lifiOO), etc... Il a la force de* c'est > (ce 
ligne c>»t a + ana, etc.). Plus tard, il entrei'a dans la morphologie babylonienne 
(mots à désinences -aku; ci. ; uddakkii, et adverbes ialtakam,uddakam,). 
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m 

STRUCTURE DU PRÉFIXE VERBAL 

1" Élément démonstratif. 

Essayons mainlenant de montrer de quelle manière l'idée prin- 
cipale, exprimée par l'inlinitif, est mise en relation avec les autres 
éléments de la plirase '. 

A l'époque la plus ancienne, l'infinitif est mis en rapport avec le 
sujet au moyen d'un simple pronom possessif. 

Plus tard, on a recours à tout un système de pronoms démons- 
tratifs qui, préfixés à TinTmitif, reproduisent tous les éléments 
antécédents [sujet, régimes indirect et direct, locatif, objet, agent, 
instrumental), en mdmc temps qults expriment toutes les nuances 
rendues en latin par les cas nom., dat., abl., loc, ace, et les 
phrases prépositionnelles. 

Mais la grammaire sumérienne n'avait que deux cas : 1° nom. 
ace. '; 2° dat. abl. *. Le génitif n'exprimait que la possession {indi- 
quée par ge., gi ou ga). Le verbe n'était pas directement lié aux 
génitifs mais à leurs construits; c'est pourquoi lus sumériens 
n'essayaient pas de mettre le verbe en rapport avec le génitif. Il 
ne restait donc que deux cas h employer pour les préfixes : le cas 
direct et le cas indirect. 

Berlin a démontré que les préfixes démoQSIralifs se divisent en 
trois éléments phonétiques m, n et b. 

Ces (rois démonstratifs se déclinent ainsi qu'il suit : 



1. Pour le iCDi précis de chaque préDxe, et. Liste. 
i. DésiDCDce en t, i, u. 
3. Désinence en a. 
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„■ 


n 

direct. indirect. 


' 1 


direct. 


indirect. 


direct. 


, indirect. 


mu (um). 
mi (im). 
me. 


ma. 


ni (in). 
ne (en). 


na. 
ne. 


bi (ib). 


ba. 



Le démonstratif al ne se rencontre qu'une seule fois (Ean. 
Morlier, face A, IV 3), Il est au contraire friïquent dans les locu- 
tions sumériennes conservées par l'usage dans les contrats babylo- 
niens. 

Le démonstratif direct simple p[i) ne sert qu'à représenter le 
sujet ; en fait, il n'est qu'une reproduction de la désinence du sujet ; 
c'est sans doute un ancien démonstratif, comme les désinences 
indo-gcrmaniqucs. 

La désinence a du cas indirect ne se rencontre pas à l'état de 
préfixe ; le prolongement en a de certains démonstratifs, tels que 
ma-a, na-a, ba-a, a une autre signification. 

Ces trois éléments sont communs aux (rois personnes '. Les 
préfixes n'indiquent jamais la personne du sujet, ni la personne 
des régimcs(cf. Liste). Au contraire, il n'y a jamais confu- 
sion entre les siitEses {pronoms possessifs) des différentes per- 
sonnes ', 

Parfois »e indique nettement le régime pluriel. . 

En général, tes préfixes en m, n s'emploient quand il sagil des 
personnes, les préfixes en * quand il s'agit des choses. 

Seuls les éléments directs sont susceptibles d'indiquer le sujet 
et le régime direct. Les éléments indirects expriment l'idée du 
datif [locatif, insirumentui, etc. . . ). C'est là la règle la plus impor- 
tante du système vorlial. 

Si l'on rencontre le préfixe mii-iia-ni, on saura que le sujet, le 
datif et le régime précèdent la forme verbale, ou en tout cas, sont 

t. Cf. mfl-io.oA-ct>:is dans la l.islc. 
2, Cf. li = . lu ", Cyl. A, 1116-7. 
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sous-entcndus ; na reproduit un locutif ou un inslrumcnlal ou un 
datif; la forme est active, puisque le régime est cxprim*;. 

En principe, on peut modifier de telle manière qu'on voudra 
l'ordre dcs'divers éléments m, n, è, h condition toutefois de con- 
server la succession : sujet + élêmenl indirect + régime. [ni-àa~ 
riii, ni-ma-bi, bi-ma-ni, bi-7ia-mi] '. 

Irréiftilari/es. — On peut écrire mu-na-an {an régime direct) 

pour mu-na-iii, mu-ba-ab pour mit-ba-bi, etc Mais les formes 

dans lesquelles la voyelle a désigne le sujet, se reconnaissent à 
l'inversion. On peut donc indiquer le sujet par ab, al, am, an (et, 
de fait, nous en avons la preuve pour ab et al), mais non pas par 
ba, ma, na '. Quand on rencontre ces dernières particules en ti^tc 
d'une forme verbale [ba-gar, ba-ab-gi. ba-an-dtb, ma-ni-kud-du, 
etc...]) on peut ôtre certain que le sujet est omis. Dans l'unique 
passage ou ma s'impose comme sujet nu-ma-na ^ « elle ne lui 
dit pas », mu parait iMrc assimilé à na. 

Dans Gud. Il, VII 4, na-mu-dii, le sujet n'est pas cxpiiraé ; na 
=^ datif; mit (pour mi) ^ régime direct (assimilé à dfi). 

Dans mti-na-ti'fm = » il lui porta », le régime n'est pas exprimé. 

Dans Gud. D, III H, 12, é-lugal-im-ge sag-sii ini'n\i Pa-i-lug-^ 
du = « il les présenta n, l'élément indirect (rappelant lugal-na) 
n'est pas exprimé ; la forme pleine serait im-ma-ni ou mti-na-bi, 
etc 

2° Élément prépositionnel. 

Le simple cas indirect en a ne suflït pas à exprimer toutes les 
nuances adverbiales que pi^ul contenir une phrase. C'est alors 
qu'interviennent les prépositions ra (var. ar, ir, er), Si, da, la. 

Pour mettre l'infinilif en rapport avec ces phrases il fallait 
répéter les prépositions. Quelquefois les prépositions sont deve- 
nues de vrais infires de mode donnant au verbe une nuance gui se 
sent sans ^tre exprimée. 

Étudions successivement ces diverses particules : 



i. Préfixes théoriques; pour de» forme a analogues, cf. I.isle. 

2. Les trois cas de na sujet cités dans Briinauw. p. j'ij, reposent sur une fausse 
interprétation. Voir dans la liste na-ni-tur. 
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Gu(t, Cyl. A, IX 9, é-mu dii-da igi-\-duh-bi ga-ra-ab-sum = 
« pour bfttir mon temple, je te donnerai un signe ». R^ime repro- 
duit par ab (= bi assimilé à ra); infinitif avec da (= ana) repré- 
senté par ra (exprimant l'intention); sujet omis. 

Gud. Cyl. A, XI 12, gan-gal-gal-e ht-ma-ra-ab-il-e =s. u le grand 
champ produira pour toi », za-ra = « pour toi » est omis, mais . 
représenté dans la forme verbale par ma-ra ' . Peut-être ma = mu 
sujet, assimilé k ra; voir cependant Cyl. A, V 12, ga-mu-ra-bùr- 
iifr = B je veux l'expliquer », forme dans laquelle le régime direct 
et le régime de ra sont omis. 

Gud. Cyl. A, V 18 éi é-ninnû-na dfi-ba za-ra ma-ra-an-dûg — 
« de bfttir son temple il t'ordonne ». La construction indirecte : 
éi é-ninnû-na et rinfinitif du-ba (avec l'article) sont difficiles à 
expliquer, ma-ra reproduit za-ra, an [=: ni) indique un régime 
direct qui ne peut pas être da-ba ^ « le bâtir »; d'autre part, 
é-nirmû~na ne peut pas être le régime de l'infinitif. Le vrai régime, 
c'est probablement la parole du dieu. Dans la variante (IV, 20) 
é-a-ni da-da ma-an'dùg = •< il me le dit pour bâtir son temple », 
l'infinitif prend le régime direct. Il ressort de ta comparaison des 
deux passages que le dalU dfi-ba^ dfi-da; le datif donc, en 
sumérien comme en latin, peut exprimer l'idée d'intention. 

Bien que notre objet ne soit pas la syntaxe du substantif, je 
dois faire observer ici que le génitif qui suit un régime direct est 
toujours indirect. Dans V, 18 e'S ^ » bfttiment » est le régime de 
dû-ba; ë-ninnà est un génitif implicite mais au cas indirect {tia), 
parce que son construit est un régime direct. 

Si 
L'inlîxe Si n'est autre chose qu'un reQet de la postposition su. 
Les formes en Si ne se rencontrent en effet que dans des phrases 
où figure la postposilion Sii. Ex. : Gud. Cyl. A, XIII IS ka-al-bi- 
iû igi-zid-ba-ii-bar = « vers le kal il jeta un regard fidèle », ou 
encore ibid., XllI, 16 pisan ù-Siib-ba-Sii màS ba-ii-nad. On ren- 
contre même su au lieu de Si; ex. e-sù-fcid (Cf. Liste). 

I. Sur ma-ra = • pour toi >, cl. ina-ra-ab-sig-zig dans Liste. 
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Des formes telles que ùa-ëî = « vers lui », ba-H-ib = n vers 
lui » avec régime, ga-Sû, ha-mu-si, he-im-Si, he-na~Si, he-na-Su, 
he-Si-im-ma-Si, im-Si, in-Si, ma-Si, mn-ii-i(>, etc...., ont toutes le 
sens actif et indiquent la direction « vers ». 

Parfois le sujet est omis, comme dans gia-Sù, he-ii et toutes les 
formes où Si est précédé d'un seul préfixe indirect {èa-Si, ma-Si, 
etc.] indiquant soit le régime de Si [Sti], soit le lieu où (end l'ac- 
tion, soit une autre idée adverbiale. 



Le sens propre de da est " avec », " à cdté de », » en compagnie 
de ». Cette particule indique que te sujet se trouve en compagnie 
de quelqu'un ou qu'il agit par l'intermédiaire d'une personne (a) 
ou au moyen d'une chose ' (b). Da exprime en outre l'idée que le 
sujet subit une action de la part d'une personne (c] [sens 
passif]. Ex. : 

a) Gud. B, VII 31 gim nin-a-ni mu-da-di -âm = « la servante 
rivalisait avec sa maîtresse ». 

b) Gud. Cyl. A, X VIII !6-i7 ^nin-giS-sid-da dingir-ra-ni sti-mu- 
da-gàl'ffàl = « Nîngiâziddu, son dieu, le prit par la main ». 

c) Gud. Cyl. A, XI 16 ki-en-gi-râ iâ-dirif/ mti-da-dc = » dans 
Sumer l'huile en abondance sera versée ». 

a) ou c)? Cf. mu-da~il, dans Liste. 

Voir encore : 

Gud. Cyl. B, XIX {k-i^pa'te-si-daSir-buT-la-[kï}-e he-gal-la su- 
mu-da-pei-e = « par le palési, Lagaâ sera enflé d'abondance » (Cf. 
mu-da-peS dans Liste). 

St. Vaut, face, VII 5 giS-hu-{At) AiS-{ki)-an Su-sii dàg-gi libi^gi 
tub-ba-ta nam-ma-da-tûm = « que Gièhu et KiS, par violence, 
possessions et propriété de la demeure n'enlèvent pas ». Da 
(infixe) n'est pas pris ici dans son sens originel, mais dans le sens 
de ta « de », « hors de ». Inversement, nous verrons la suffixe, 
à la place de da, au nom de l'agent. 

Si le sumérien n'exprime l'agent (personne) qu'au moyen de da 
(var. ta), il suit, d'autre pari, la règle indo-germanique qui con- 

1. c/. mu'da-ag-gt dans [Jste. 
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sistc à exprimer l'inslniment par le cas indirect (ablalif latin; 
génitif grec). 

Il sVnsuil que l'idée passive peut s'associer avec le cas de 
moyen aussi bien qu'avec l'agent en da. Mais comment repro- 
duire le simple cas indirect de moyen en a? Comme il n'était pas 
possible de reproduire l'a, on se servait de da, par analogie. Ex. : 

Gud, Cyl. A, XVIII 28. kur-kur-ri ' ià mu-da~sud-e = " les pays 
ont été aspergés d'huile » . ià-da (ou ni-da) serait un barbarisme. 

OUI. 87. Il, 42 tjii-hii-iki; uru-ki-at/ ■'■ X-fje à-ma/ia ?mi-dail = 
a Gishu, ville aimée du dieu X, par la grande puissance a été 
élevée ». La présence du gt^nitif direct en ffe nous interdit de 
considérer f/ii/iu comme le régime, car, ainsi qu'il a été observé 
déjà, le génitif qui suit le régime est indirect [ka, ga); da repré- 
sente le moyen àmaha. 

da sort tout à fait de r^glo quand il reproduit ra « contre ». Voir 
nit-ma~da'dub et ù-mn-na-da-luT-n . Dans Olïl 87, II 32 da sem- 
blerait reproduire â«, mais, par analogie avec — I. 42 (voir l'exem- 
ple cité ci-dessus), il vaut mieux comprendre et suppléer un nom 
de moyen. 

Ainsi, le langage primilif eo arriva à exprimer Vidée passive 
par l'insertion du prélixe da [var. la]. Toutes les formes avec da 
ne sont pas passives; le lecteur doit en effet constamment se rap- 
peler que la nuance d'une forme verliale n'est pas toujours claire 
par elle-même. 



La particule la exprime toujours une idée de séparation, au 
sens propre; ex, mu-na-la-f^ ^ " on en {de tel ou tel pays) fit sortir 
(du bois) », ou au sens figuré; ex. : izi-im-ma-la-lal ^i: a il en (de 
la ville) chassa l'impuret<5 par la flamme ». Cf. ba-la-è, ba-ta-tl, 
he-im-la, elc... dans Lisle. — Ce ta rappelle parfois un ta postposé 
à l'un des mots de la phrase. 

Bem. /. ta peut i>lre posiposé au nom d'agent, à la place de 
da. Kx. : 



. Nom collectif? 
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Ëan. Gai. A, V 20-VI 5, é-an-na-lùm gain inim-ma sig-ga *nin- 
gir-su-ka é-an-na-tùm pa-tesi iir-pur-la-{ki)-ra ^ninni-ge ki-an- 
na-àg-gà-da nam-pa-te-si iir-pur-la-{kî)-la nam-lugal /nS-{ki) tnu- 
na-ta-sum ^ à {ra) Ëannatum, t'horame doué d'éloquence ' par 
Niagtrsu, Ëannatum patési de Sirpurla, par Ninni qui Taime, le 
patésiat dans Sirpurla et la royauté do Kiâ ont él6 donnés ». 
L'agent est ninni-ge.... da, et ce da reparaît sous la forme ta dans 
le préfixe verbal. 

Rem. S- Le passage précité fournit en ouiro un exemple de la 
dans le sens locatif Sir-pur-la-{ki)-ta ^ « dans Sirpurla ». ta 
signifie en effet « là », « y h ; ex. : 

Gud. Cyl. A, XXI 15, gis-kà-na-la ba-ta-tïb =: « dans le kàna il 
y fit demeurer >>; ba-ta reproduit lu phrase localive tout entière; 
le sujet et le régime manquent. Voir encore ba-ta-an-tib-ba-a, e- 
ma-ta-tib-àa-a, etc.. 

Nous n'avons jusqu'ici considéré que des formes avec sujet, 
élément indirect et régime, dont un, deux, ou en certains eus 
(discutés plus loin sous les préfixes he, nu, na), (ous les trois 
peuvent être omis, et nous avons exposé également le procédé qui 
consiste dans l'intcrcalation de prépositions entre le cas indirect 
et le régime. 

On peut, en effet, citer des exemples de formes complètes : 

Gud. Cyl. B, III 12, mi-ma-rfa-ai ; im, sujet; ma, cas indirect; 
infixé prépositionnel, da; régime, ab [= bi]; mu-na-da-an (cf. 
liste). 

Mais, en général, tous les éléments ne sont même pas exprimés 
dans la phrase; cf. ba-da, cas indirect et préposition, (forme très 
usitée); voir ma-ra, mata, etc., e-ma~da, sujet, cas indirect et 
préposition. 

Noussommes maintenant en mesure de comprendre des phrases 
plus complexes. Quelquefois elles ont deux sujets, ou un nom en 
apposition au sujet, D'autre part, les régimes sont doublés, ou bien 
le n%imc a un nom en apposition, ou bien encore il s'agit d'un 



.G phrue dépendante avec participe passif qui a perdu 1' 
<i, etc., page SIS s. 
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régime faclitif. Quelquefois, les éléments indirects sont doublés, 
ou bien il y a autre chose qu'une simple pliraae prépositionnelle. 
Pour résoudre cette difliculté, il suffit de redoubler les préfixes. 

a) Double régime, Siniddinam, Clou B [IV R, 36, n* 2] il-i3, 

ê-babbar ii-dur-azag nam-til-ia-a-ni'{sii] mu-na-ni-in-da = 

« il bâtit l'Ebabbar, la pure demeure, pour sa vie ». Le régime est 
doublé parce que le régime a un nom en apposition. Des formes 
telles que mu-ti-ni-ib [ti pour ta], mu~un-na-ni-in, etc., s'expli- 
quent de la même manière. 

b) Régime et régime factitif; cf. deux exemples, avec traduction 
et explication, sous mu-na-ni-ib-gâl. 

c) Redoublement des éléments indirects, cf. ha-mu-ra-la, im-ma- 
na-ni {?), ma-ra-da-ra-ta. 

d) Sujet redoublé ; pas encore d'exemple '. 

1 . L'emploi de ra en lutnérien est analogue au l'_ , signe de i'occusatir, en syriaque 
et en hébreu. Cr. CT, XVI 28, 40, a-lak hul galu-ra"al-hab-sim ab-iuSu-u-a = « le 
mauvais allu rejette rhomme •■. La var. tû (Br. 4865] est très employée comme signe 
de l'accusatif. Cf. Cjl. A, XVLH 7, gud-dù màé-dù rd giànt-ium = « il immola un 
beau bœuf*. Voir aussi Cyl.B, VI li;Cyl. A, VI 20; XI 16. Pour ai-[Br. 9424) couioie 
Mr. de ra, cf. Cyl. B, VI il. D'ailleurs, ra ■= la-a (Br. 6356). 
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IV 

LE VERBE « ÊTRE » ET LA CONJUGAISON PARTICIPIALE 



« Être » se dit me (ël(5mcnt essentiel : cons. m); le babylonien 
b<dû (Br. 10361) n'est qu'une traduction approchée de me '. 

Rim-Sin, Cl. arg. [Dec. xu], 3 dùg-ga-ni tile he-me = « que 
sa parole soit parfaite ». 

Gud. Cyl. A, m 6, ama-mu xi-me = h ma mère tu es ». 

Ibid., III ^i, mu-me = i< je suis ». 

Ibid., IV 23, a-ba me-a-nu a-ba me-a-ni ^ « qui n'cst-il pas, 
qui est-il? «. 

Gud. Cyl. B XXIV, S, zu-me = « je suis connaissant ». 

Voir aussi, Raw, IV 19, S3, i-nam-me = i-na-me = « ils sont ». 

Le verbe auxiliaire « être » ; dm. 

1* âm. Quand il s'attache aux participes (actifs et passifs), me 
devient le plus souvent àm. La preuve de l'équivalence de me et 
àm est fournie par Gud. Cyl. A, IV 10-13, ''■Nina-mu dûg-ga-zu 
zid-dam sag-bi-iù è-a-àm ensi dingir-ri-ne-me nin-kur-kur-ra-me 
^ « ma Nina! ta parole est lidèle, devançant foule autre, devi- 
neresse des dieux es-tu, maîtresse des pays es-tu ». âm forme ici 
avec les participes zid et e la conjugaison participiale, très usitée 
en anglais dans le sens actif, v 11 is remaining faithful ». « It is 
mounting ». La racine de âm est la même que celle du me qui 
suit; aucun autre sens pour àm et me n'est possible ici. 

âm peut se suSîxcr aux substantifs mêmes. Ex. : 

I. La racine du «erbe être dans tes tangues indo-germaniquei est et et dans les 
langues sfiniliques iiû, La racine sumérienne ne paraît avoir aucun rapport avec 
cetl« racine. 
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Gud. B, VII 54, esi-âin ^ « il est de diorJte ». 

CT. XXI 23, 12, mu-bi-im = « il est son nom » '. 

Parfois dm perd son sens verbal et n'a plus que la valeur d'une 
simple terminaison assertivc. Ex. : 

Gud. Cyl. A, XXVI 29, tb-gar-ra-dm = « il fuit .. V 

On trouve même àm associé à me dans Urukag. Cône V 25, 
ga-nam~me-àm. Cf. e-me-a, dans Liste. 

2* an. Dans la conjugaison participiale « l^tre n peut s'exprimer 
aussi par le sullixe an. 

Urukag. Cône B, XII 41-44, id azag-ya-an sag-bi fig-ûg-ga-an 
''Nina a-zal-li he-na-lum = « au fleuve qui est pur, dont le cœur 
est brillant, Nina porta l'eau courante ». Nous avons affaire ici 
à deux phrases dépendantes ; en outre, sag-bi i/g-ùg-ga-an fournit 
un exemple de phrase en train de devenir un simple lerme, comme 
iag-gi pad-da, participe sans auxiliaire. Dans e-da-ak-ka-an {V ra- 
kag, tab, d'argile Verso III .î-4) on trouve an pour àm comme ter- 
minaison d'une forme indépendante, et la ligne qui suit contient 
un exemple tn-si-gin-a'an, à lire in-si-gin-tim, de la mi>me termi- 
naison dans sa forme originelle. 

/m conjugaison participiale. 

Gud. St. B, I 12, sâ-dîig-ba gàl-la-àm = « (les offrandes] 
étaient fixées pour son sattuk u. Le passif passé, (ou, aussi bien, 
présent et futur) se forme en sumérien, comme dans les langues 
indo-germaniques, par l'adjonction de l'auxiliaire » ôtre t> au 
participe. 

Gud. St. C, I 14-17, gù-dû-a pa-te-si sir-pur-/a-(ki) giS-pituk- 
dagal-a-kam arad nin-a-ni ki-âg-àm pimn û-Stili-ba-ka gi^-ba-har 
= « Gudéa patési de Sirpurla qui est {un homme) de vaste enten- 
dement, un serviteur qui aime sa dame, a désigné ta boîte du moule 
& briques », Le mot galu, mettant gîs-pi-luk-dagal-a à r(îtat cons- 



1. ilm peut flre aussi verbe principal. GuJ. St. C 16, ■'niiigiïiirfrfa diii'/if Gùdéa 
pa-lr-ai galit é-an-na in-du-a-kiim = a Ningiszidila dieu de Guilûa patfsi qui a bdti 
TEanna, il est ». *ii, (g.'n. de Gud<%) est rejetO k la Un de la phrase et le Tcrbe prin- 
dm «si soudt' â In partirulc ka . 

2. Cf. la var. ei. dans CT. XV II, 13, imsi-iUi-ea . 
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triiit, est omis; le génitif ka et le verbe être sontfondus dans le 
même signe (phrase dépendante); ki-dg-àm fournit un exemple de 
la conjugaison participiale active. Le génitif de pisan (régime 
direct} est au cas indirect, comme toujours '. 

Gud. E, III 16-19 ''■Ba-H nin-a-ni twi-uni-azag-^i * nî-si-àtn = 
« quant à fiau, sa dame, dame de la ville sainte qui est pleine de 
majesté ». Bau et les noms en apposition sont des accusatifs de 
respect. Le datif est exclu par le génitif en fft et le mot ni. 

La construction participiale (passive ou active, dépendante ou 
indépendante) est donc facile à reconnaître. La désinence àm 
sufExée à un verbe fini ' ne peut pas se rencontrer à la fm d'une 
phrase dépendanic (nécessairement terminée en a, ni, na); mais 
àm peut se trauver à la (in d'une phrase dépendante, quand celte 
particule constitue une forme verbale avec le participe auquel elle 
est suflixée. Ces deux cas doivent être soigneusement distingués '. 

Le verbe « ^Ire » employé dans le sens de « êlre comme ». 

M. Th.-Dangin, avec sa perspicacité habituelle, a déjà deviné 
la signification A'dm = « ôtre comme ", qui se rencontre fréquem- 
ment dans ta langue classique. Citons pour commencer quelques 
exemples choisis parmi tes plus clairs. 

Cyl. lî, XVI 9-10 f/iS-pii nig-il-la lu-ru-na-bi ' an-Sif/-f/a sn-linii 
il-la-dm, i< le yiV/JK demeurant dans la magnilicence était comme 
le beau ciel portant la splendeur ». dm verbe principal n'est atta- 
ché au participe illa qu'En apparence. an-Hg-ga, cas indirect, est 
le complément à'âm; illa modifie an^igga avec lequel il est en 
accord; sulimi est régime du participe. 

Cyl. B, XVI 13 sii-lal ir/i-bi-iû si-sa-abi ° mui-ka-iig-ga a a-tii-a- 
dm, ^ (' Le *«/a/ placé devant lui était comme le serpent dont la 

1. Cf. paiie Ï39. 

2. La construction est parfaitement claire : ura-a^og-gi est un f^énitir. Dan» lea 
cas, d'ailleurs nombreux, où le génitif n'est pas exprimé, il faut supposer ou que ce 
signe manque, ou qu'il n'était pas nécessaire. 

3. C'est-à-dire un infinitif avec préfixes. 

4. Cf. VA Th. 4ID rev. 5 [Beisncr, SB». il2] gU-ni kàr.ra.'lm = - sa parole est 

5. ai, article défini, rejeti^ à la fin de la phrase, aprOs les participea. 
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bouche lance des flammes, lavé par l'eau ». Ici dm avec complé- 
ment indirect muS-ka-iig-ga s'attache à un participe (passif). Celte 
construction se distingue nettement de la conjugaison participiale. 
Dans toutes ces phrases [cf. Cyl. A, XIX 21 ; XXI 12; XXI 24, 
dans ce dernier cas le datif est très évident] le verbe tf m = « être 
comme », est suivi du cas indirect. Les participes auxquels dm 
s'attache dans cette construction sont des adjectifs qui appartien- 
nent & un nom précédent. Grâce à Cyl. B, XVII 9-H nous nous 
expliquons ce phénomène, zid-da bi-da-ba gub-ba-bi '^idigna '^bura- 
nun-bi-da he-gale tùm-tùma-àm = « le zidda placé dans le bida 
était comme le Tigre et l'Euphrate portant l'abondance ». Voici la 
construction complète avec da; {Cf. ci-dessus da:=u à côté de », 
« pareil à », etc.). — Le sumérien dit « il est avec » c.-à-d. 
b pareil à » '... Bientôt, ce da disparut ou fut rejeté à la fin de la 
phrase, et de da-\-àm se forma un nouveau mot qui devint la 

préposition « pareil à », etc En effet, la phrase précédente 

présente une construction qui confirme notre hypothèse; bur-asag 
unù-gal-la Sù-ga-bi bunin-mah-banda a nu-Banitir-gï-dam, = « le 
Burazag placé dans le grand lieu était pareil au Bunin-mah- 
banda où l'eau ne cesse pas * ». 

L'origine du mol dam, est évidente. Dans quelques passages 
dam paraît être synonyme d'àm *. Voir Cyl. A, XXVIII 20 nad-dm 
avec 22 il-ddm. La variante da-an- se trouve dans St. Vaut. 

I '. On penl tirer ane objectioa à notre hypothèse du fait que bi-da [Br. 5131] équi- 
vaut i et, lequel sens irait trèi bien ici. Cette conitructioa pour et (= avec lui] me 
parait tardive et non clatsique. Les eieuiples cités dans BrQanow et Fossejr [2470] 
proTiennent lous de textes de l'époque sémitique. [Ces deux auteurs considèreot Ai- 
liase (6r. 5132; Fs. 2471) cotnroe UDe conjonction, ge indique seulement que les 
.dtu\ noms lODt au génitif.] Pour l'omiBsion régulière d'une conjonction, voir Gud. 
^. I, Col. Il l,Cyl. B, XVIl 21. La vraie construction classique pour et était sim- 
plement bi, d. Lugalzaggiii vase 11 6, 7, et indique que tout ce gai précide ne fait 
qu'une eeule et mime idée. 

2. 1^ participe nu-Bariiw-gi doit se terminer en ga. 

3. Quand dam = • être >, la force de da est toujours perdue. Dam, par llnfluence 
de son synonyme sémitique, ki, devint cbei les Babyloniens dim et kim. Mais l'allon- 
gement de Jti en kima trahit peut<£tre l'influence sumérienne. On trouve également 
dans les textes do la basse époque dim = baiù [Br. 9116] et me = baiù [10361], où dim 
a suivi l'analogie de dam dans les textes classiques. Dans Raw. IV 19, 41 on rencontre 
k curieuse construction igi-lal-bi-dim ■ ils regardent >, oii dim est un TOrbe avec 
sujet bi, m-à-m. regardant ih sont. 
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face XVIII 13 = verso V 27. Nous avons rencontré an variante 
d'am dans Urukagina. Je ne sais comment expliquer que an, va- 
riante d'àm, ne se rencontre gu&rc que dans les textes les plus 
anciens : on trouve Jie=me=:« ftlre » CT, XV 17, 6 zu-ne = « tu 
es » (cf. ^i-medans Liste) '. 

1, Une variante de dm, = ■ être pareil à -, est àm [Br. *736). Haw. IV 9, b 1, za-e 
enem-za arma mu-un-tu-uâ-da ki-a mu-un-iù-iu-àm est à comprendre ainsi ; ■ toi, ta 
parole est pareille au ciel qui eat éloigné, k la terre qui est cucbée ». Le traducteur 
sémitique n'a pas très bien compris la phrase sumérienne. 
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V 

LES MODES 



Indicatif. — Pour former l'indicatif, on se sert des trois élé- 
menls ni, n, b et des infixés prépositionnels, qui mettent l'idée 
exprimée par la racine en rapport avec les autres éléments de la 
phrase. 

FcTtin EMPHATiQLE OU OPTATIF. PouT foroicr le futur emphatique 
ou l'optatif, on prépose les particules tjan, gana. ga, hen, he, ha, h 
l'infinilifou ii l'indicatif qui peut, par cette suite de cette adjonc- 
tion, perdre l'un de ses éléments. 

Ces formes sont toujours affirmatives. 

Il se rencontre parfois dans le sens de gan, etc.. (cf. ù-na-zûj, 
dans Liste). Il marque aussi Vinlenlion (cf. ù-ma-ra, û-mu-yin) 
\'ordre (Gud. St. B, VII 23, Cyl. A, VII 2, etc.), le condilionnel 
(Cf. Th,-Dangin, ISA 84, q. 8, et ci-dessous Liste). 
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vr 

FORMES NÉGATIVES 



nu exprime la négation de l'indicatif (cf. Liste), de rinfinitif 
(ex. : Gud. Cyl. B, IX 12 Saff-i/a nti-è-è-da = « pour ne pas faire 
sortir de là ») el du participe (ex. : Gud. Cyl. A, XI 14 dù-dù &i- 
a nu-é-da = « dans les puits, lieu oii l'eau ne jaillit pas », cons- 
truction absolue). 



na exprime la négation du futur emphatique et de l'optatif. 
II y a entre ntt et na exactement la même différence qu'entre 
où et [A)) (Cf. na-mu-da-ni, dans Liste). 

ba-ra. 
bara exprime comme na la défense (Cf. Liste]. 
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VII 
PLURIEL 



Les noms pluriels se terminent ea e-ne, mot qui est par origine 
le redoublement du démonstratirm « il ». Dans Cyl. A, XI 27 e-ne 
est le démonstratif pluriel « ceux-ci ». Les particules su, sa, ?i, 
2' pcrs., sont celles du singulier; le pluriel doit être se-ne. 

Le pluriel de la première personne mti n'est pas connu. 

Pour e-ji'î (sutBxe) indiquant le pluriel du sujet, voir im-ma-ta- 
è-ne ', mu-na-iù-ene . Le pluriel du régime est parfois ne (infixé); 
cf. fflr-za ki-ni-ne-us = u tu poseras vos pieds » Cyl, A, VI 15 
= XI 21. Ici ne reproduit le régime gïr, considéré comme pluriel. 
Dans he-ne-sig le pluriel du sujet est indiqué par le préfixe ne. 

Pour exprimer le pluriel régime^ on ajoute la syllabe w5, eé, iS 
k la racine. mu-na-da-an-Sà-Sit-gi-eS ^ « il les y installa ». Le 
régime an {= ni) est défini comme pluriel par Taddition de eS ; cf. 
aussi nu-ma-Su-su-gi-eS [Su], in-ne-gin-ai (ici le pluriel régime est 
indiqué par. ne infixe et ai suBixe). Ce même élément indique le 
pluriel du sujet dans mu-na-du-id = « ils lui bâtirent ». La 
variante iS pour le pluriel du sujet se trouve dans mu-ni-in- 
il-ië et im-mi-in-il-i-ia. 

1 , Si la racine se lermine en e ou i, il sufDl d'ajouter ne. Ne pas confondre ce ne 
avec ne variante de ita, ni, ligne des phrases dépendantes. 
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VIII 
VERBES COMPOSÉS ' 

1" GHOCPE : VEHBES A BÉGIHE INDIRECT. 

Le mot qu'on ajoute à une racine verbale pour créer un verbe 
nouveau est considéré comme un régime direct. 

Gud. St. B, VIII 17-18, di-fcud-a-mà iu-ni-ib-bal-e-a = « Qui 
changera mes décisions ». Su est le régime direct de bal; di-kud- 
a-mà le i-égimc indirect (liltér. h qui étendra la main ii mes déci- 
sions »). Le sens général de cette catégorie de verbes est « faire 
quelque chose à quelqu'un ou à quelque chose ». 

Naturellement, tous ces verbes prirent le datif pour régime 
extérieur, au commencement. On s'attendrait donc (d'après les 
règles donDécs chapitre ui) à ta succession, sujet -(- datif -{- régime. 
En elTet, si le datif est omis dans la forme citée, le verbe igi-gar 
dans é-ninnûa me-bi-ffal-gal-la-àm igt-mu-na-ni-gar =: « il regarda 
l'Eninnù dont les décrets sont grands » est complet *. 

2° GROCPE : VEHBES A HÉGIIIE DIRECT. 

Dans certains verbes composés le mot composant perdit vite sa 
valeur de substantif; dès lors, ces verbes pouvaient prendre un 
régime direct extérieur. Ex. : 

Gud. Cyl. A, II 21-22, Itigal-a-ni ainar -\- Se-amar -\- Se-rà-zu-ni 
gà-de-a-às en ''nin-gir-su-ge sn-basi-li = « son roi, ses prières, 
de Gudéa, le seigneur Ningirsu a reçu ». 

1. Pour pluadc détaili, cf. St. La nu m:*, The Sijntax of Compound Verbt ia Sumevian. 
î. mu sujet, na répète le datif i-nmnûa el ni répète igi. M-à-m. - le servir des 
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Le verbe composû .iu-li a comme rtigime direct « ses prières » ; 
et est construit avec la prépositioa ^« {var. as) de la persoone; 
cette préposition et son régime sont reproduits dans ba-Si. Il va 
de soi que les verbes de cette sorte ont deux régimes (extérieur et 
intérieur). Un préfixe verbal complet de la 2' classe comprend 
donc deux inlixes, un pour chaque régime '. Ainsi Gud. Cyl. 
B, XXI 17, NAM-7ii-mi-(6-TAB-ri, avec régime direct extérieur *iy. *. 

Remarquer le parallélisme de la construction sumérienne avec 
les verbes latins et grecs composés, dans lesquels le premier 
élément gouverne encore le datif *. 

1. Il arrive souvent que l'un des deux inâxes manque; parfois mûme loua les 
deux Tont dffaut. 

2. et. Arad-Sin. Cl. arg., Raw. 1V, 35 no. 6 col., II 2, igi-ma-m-ia-dù-a, avec datif 
de la personne inUreisée et régimes (extérieur et intMcur; reproduits dans ni-in. 

3. La forme lal-dùg-ga (Br. I09SI) Toumit un bon exemple de verbe composé dont 
le premier élémcol tend à perdre sa force primitive. Dans Gud. Cy\. A, Yl 31; 
XX IGelReiiner SDH e9 a 2, ce verbe est construit avec le datif du régime extérieur; 
U)als dans CT XV 17, 16 »nl-:id-ma-i-a-ni-in-diig, nous avons alTaire à un verbe de la 
2* classe. Ce ui^uic verbe, à l'inliaif {lal-dûg-ga-za-tle = « pour ton soigner ■, c'est-à- 
dire • pour que tu soignes >), est construit avec ra (ace.) dans CT, XV 11, 15; cf. 
p. 228, note. 
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IX 

PRINCIPES DIVERS 



«) 

J'ai fail observer & plusieurs reprises au cours de celte étuJe 
que le régime direct est suivi du génitif indirect en ka. 

Voici d'autres exemples de ce fait. Cyl. B, XX t5, sig é-ninnû- 
ka. Cyl. A, XXII 12, é an-kir-ra-ka (pour le sens, voir mu-li-ni-ib- 
kid-éâ, qui fournit en môme temps un nouvel exemple d'une forme 
complète de verbe composé de lu deuxième classe.) 

Urukag. plaque ovale I 25, kisum-ma pa-te-si-ka [»i-]»r/ï, .< (Les 
bœufs des dieux) travaillaient le ctiamp du patési ». 

Le rapport étroit qui relie le nom à la phrase dépendante qui 
s'y rapporte fait rejeter les prépositions loin de leur régime, à la 
fin de ces phrases, et les phrases ne sont plus traitées qu'à la 
manière de simples adjectifs. Par ex. : Ean. Galet A, "VI I, ^ninnî- 
ge ki-an-na-àg-gàda ' = « par Nina qui l'airae ". 

Urukag. Tab. arg. II 12, egir Sir-bur-ia(ki) ba-hul-a-ta = « après 
qu'ils eurent dévasté Sirpurla «. 

Gud. Cyl, A, VI 12, ankti-dun à-zid-da lugat-rag-ge kî-nia-ra-har- 
har-a-sù = « quant ù l'àne qui était couché à cùté de ton roi ». 



La construction de ud « lorsque » et ud-àa, ud-bi-ta et ttd-da 



c n'ai pas pu clasgjlicr le verbe coinpnsiV ti-'ig, manque d'eKi^mple!! qui donnent 
nalructioij exacte. Ici na est probablement pour «î, régime intérieur. Je De 
is ilire si an est pour na ou pour ni. 
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« en ce temps » a été expliquée par Thureau-Dangio, ISA, 8S 
n. 11. 

Toutes les phrases introduites par ces mots sont des phrases 
temporelles. Mais comme ud seul a le sens d'un adverbe relatif, 
seules les phrases commençant par ud sont dépendantes *. Au 
contraire, les phrases commençant par ud-ba, etc., sont indé- , 
pendantes, parceque ces locutioDs conservent toujours le sens 
d'un cas indirect de temps. Cf. Urukag, Cône B, VII 27 '. 

1. Déiia«DC« en a. 

i. Cet r^glei ont une importance capitale pour l'iDlerprélalion de« texte* reli- 
gieux. Let loi-diiant textes bilinguef, qui conaiatent pour la plupart eu hymne), 
eiorciamei, prières, etc., sont dei traduction» interlintairti des anciens textes 
■umirien*. Nou» avons heureusement dans CT, XV ua certain nombre de textes de 
ce genre dans l'original, et leurs copies, stcc des traductions sémitiques, dans cer- 
taines tablettes de la collection néo-Babylonienne VA Th. publiée par Reisner et 
de la collection assyrienne K du British Muséum. 11 faut donc constamment se rap- 
peler que la ligne sémitique est secondaire et que, pour arriver au sens original, il 
faut comprendre la ligne sumérienne. Nous citons ici un très ancien texte unilinguc 
dont les copies babyloniennes et assyrieunes ont élé publiées par Mocmitlan BA, V 
S17-Gil. M. Macmillan a tu, lui-même, que CT, XV 8 rer. 2-S t= K 200t, rev. ai-33, 
complété d'après la copie né o- babylonien ne. La tablette, originale doit être anté- 
rieure à la dynastie de Hammurabi. Si l'on étudie soigneusement ce texte, il résulte 
de p. 53ï, S et 535, 26 s. = CT, XV rev. 3 -f 4 que les scribes n'ont pas copié l'ori- 
ginal exactement, mais qu'ils auraient dû écrire •'gu-la-ge et *mu-ul-lH-a-ge, en gén. 
direct. Cela indique que le construit est tnjti et que la traduction sém. ina amat 
* par la parole de Gula et de fiel • n'est pas littérale. Cela montre clairement que la 
déesse Hiar est identifiie avec la parole des grands dieux ; c'est l'idée du t-iy^ç 
personniQé que nous trouvons ici, 35O0 ans avant notre ère. 
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DEUXIÈME PARTIE 

LISTE DES FORMES VERBALES 

CONTENUES DANS LES TEXTES SUMÉRIENS UNELLNGUES 



ab ab-dn-a, que l'on avait construila. Ent. Cône 3, 41. 

ab-us-sa, il est situé, Brukag. Cône B //, 34. 
ab-ta ab-ta-gîr-a =? Ean. Mortier face A 4, 5. 

ab-tadûg-a ='! Ean. "Vase d'argent 15. 
al al'ZU-zu-a, qu'il a appris. Ean. Mortier face A 4, 3. 
an-na ki-an-na-âg-gà-da *, qui l'aimo. £an. Galet A ^, 1. 
ba ba-de, dans gû-ba-de, il lui annonce. Cyl. A SS, 23. 

ba-de-a, (l'année) où il dévasta, RTC, 185 date '. 

ba-dim, ZA 3 op. p. 95 face 7 [ba-dim pour banim. Voir 
Amiaud, p. 95 bas, ISA, 270 g; OBI. 1,7; 2, 9.] 

ba-dimma, (l'année) où il lui construisit. RTC, 200 date. 

ba-dim-me-na, qu'elle avait créé. CT, I 96-4-4, 2, Rcv. 20. 

I. Ce da, placé à la fin d'une phrase relative terminée en a f^^), = • par > et gou- 
verne le aujet du verbe, Ninni. Cela nous montre combien étroilement les verbes 
«ont liéi aux sujets dans les pbraies dépendantes. Ce verbe a pris la place d'un 
participe ou adjectif ou inOnilir dans la construction que nous avons expliquée dans 
l'iulroduction. Pour la même construction et. Cyl. A S, M éû, Idem A S, S-10 ; S, 1i-ti. 

i. Les phrases qui se trouvent dans les listes de dates, OBI 12S Dungi d'Ur, Bu, 91, 
5-9, 284 et K 16924 (voir Ring, Ilamniurabi, vol. Il, 228-234 et Lindl, BA, IV. 338- 
402 première dynastie de Baby lone), et partout à la fin des documents Juridiques, ont 
la rorme active. Delitzsch, BA, IV, 403. contre Lindl et Thureau-Dangin, suit la tra- 
duction passive de King. Une forme passive doit avoir le signe d'agent ou de moyen 
da (var. ta), et l'idée passive doit être nettement exprimée dans ta phrase même. La 
forme ne peut pas avoir un régime direct-, ou bien, le passif peu! être exprimé par 
la construction participiale passive, Ni l'une ni l'autre de ces deux formes ne se ren- 
contre dans les dates. Nous pouvons alors traduire, dans tous les cas : o l'année où le 
roi At telle ou telle chose ». 
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ba-du, il lui conslrursit. ISA, 260, Adda-hu§u. Vase 5. CT, I, 

9C-4-4, 2 obv. 16. 
bu-dtt-a, {l'anntïc) où il lui bâtit. BTC, 193 date. 
èa-durun, dans a-ba-dttrun. Urukag. PI. ovale 9, 3. 
ba-gà-gà ', qui y placera (son nom). Gud. B 5, 23. 
ba-gar-gar, 11 lui établit. Cyl. B /, 10. 
ba-gar-ra-a, (l'année) où il fit (une expédition). RTC, 88. 
ba-gu6, il lui porta. Cyl. A S, 2i; i7, 29; SO, 21 ; S4, 17, 25. 

Il lui plaça Gud. L 4, 6 ». bagxibba. RTC, 181 date. 
ba-gub-gub, il lui affermit. Cyl. B /, 10. 
ba-har, dans gis-ba-/iar, il lui fit (le module). Gud. G 2, 21. 

E5, 2. 
ba-/uU-a, (après qu')ils l'eurent détruit. Urukag. tab. d'argile, 

7, 12. 
ba-il-il, il lui éleva. Cyl. A $$, 23. 
ba-Ka, il lui prononça. Eut. Cùnc, 4, 16. 
ba-mul, dans urit-ba-mul, il lui fit briller. Gud. G 2, 23; E, 

3, 4; F 2, 15, dans si-ba-mul-mul. Cyl. A S4, 22. 
basa, dans su-si-ba-sà, il lui arrangea. Cyl. B -/, 1. 
ba-sum, dans izi-ba-sum, il lui mit feu, Urukag. tab. d'ar- 
gile, 1, 3 et passim. 
ba-kib, il lui déposa. Cyl. A 19, 3. 
ba-ti, il l'éprouva?. Cyl. A 39, 17. 
ba-lïim, il lui apporta. Urukag. plaque ovale, 2, 18, 21 . 
ba-oir, il lui lit entrer. Ent. Cùne S, 26. 
ba-tii-ru-na-dm, dans hi-ba-turuna-âm ', il y fit demeurer. 

Cyl. A 36, 27. 
ba-td, il lui imposa. Ent. G6ne 3, 24. 
ba-zal-a ', il y fit resplendir. Cyl. A 36, 19. 
A«-o ba-a-de, dans gû-ba-a-de, tu m'annonces. Cyl. A 5, 20. 
ba-a-gi-gi-da ', il les détournera, Gud. B 8, 20. 

1. mal à lire gà comme Ean. Galet, k S, i dans une phrase dépendante. 

2. iù n'est pas répété. 

3. luvuna variante de durun Br. 10523 ; am elmple lertninaison emphatique. Ex* 
pliqué par Iloinuiel dans Brummer, p. 23, note 3. Voir de plus C;l. t9, 8 ; Cf 1. B 16, 9. 

i. Forme en a dans une phrase indépendante. 

S. Le da est à expliquer comme terminaison phonétique de gid ^ na»Shu. Br. 7504. 
On peut le rapprocher de t-ne-gid-dt, OBI, S7, 3. Il, forme employée également aiec 
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ba-a-gar. RTC, 271 date. 
ba-a-tur, il arriva pour lui. Cyl. B 5, 7. 
ba-ab ba-ab-gî, il l'y restitua '. OUI, 12îi obv. 15. 

ba-ab-keida, dans ka-ba-ab'keida., il les recruta. OBI, 125, 

obv. 16 '. 
ba-ab-lal-e^ vous lo soutenez. Cyl. B 2, 2 [Deuxième pers. 

pi. assurée par 11 1 + 6). 
ba-ab-li-a-ta, dans hi-ba-ab-ti-a-la. Rev. Sém. IV, p. 166, 
14. 
^'071 ba-an-dib, il l'y fixa. Str. Warka 18 date. 
ba-an-diù'!CyLX8,3. 
ba~an-dûg, elle les y dit. Cyl. B 4, 6. 
ba-an-har, dans giS-ba-an-har *, il lui fit le modèle. Gud. 

F 2, 13. 
ba-an-pad-da-a. (lorsque Bau) l'eut élu '. Gud. E /, 20. 
ba-an-sum, il les lui donna, [an pour les oracles]. Cyl. B 4, 3. 
ba-an-lah, il les lui ajouta [an pour les aliments]. Cyl. B /, 16. 
ba-an-iah-ha-dm, il les lui ajouta. Gud. G 7, 19 = E 7, 21. 
ba-an-tug, elle l'épousa. RTC, 404 date. 
ba-da ba-da-kar, il se sauva. Ent. Cône 3, 16. 

ba-dà&ar-ri, si on les dérobe. Urukag. Plaque ovale, 2, 13. 
ba-da-kûr, il était échangé avec, [da répète le da précé- 
dent], Cyl. B 18, 2. 
ba-ne ba-ne-nad-nad, dans îu-ba-ne-nad-nad, il l'y étendit [ne 

pour ukt, un emblème]. Cyl. A ^4, 19. 
ba-ni ba-ni-ag, dans kin-ba-ni-ag, il le lui envoya [ni pour miel 
et beurre]. Cyl. B S, 24. 
ba-ni-dug, dans sal-ba-ni-diig, elle leur donna soin. Cyl. 

A SO, 16. 
ba-ni-ditg, dans Su-lag-ba-ni-diig, il l'embellit. Gud. C 3, 
10;E5, 15;F3, 5;Cyl. A 25,2. 

un mot pour ofTrande, connue ici. [1 faut observer que ce verbe gUgi-da eit employé 
nec le cas indirect nig-ba-mà, reproduit par le préÛxc ba. 
{. Forme priinilive ia-fii-jf. 

2. Composé de la premii^re classe. 

3. Voir aussi gis-ba-har Gud. Ci,2\;E3, 2. 

i. pad est ici construit avec le datif = ■ l'annoncer à », abrégé de mai-pad. 
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ba-ni-gàr, je les y plaçai [ni pour colombes]. St. Vaut, face 

18, 3. II le lui fil. Cyl. A /2, 22; 14, 7; 10, 13. 

ba-ni-pady il le lui avait annoncé, [ni pour le temple]. Cyl. 

B 13, 6. 
ba-nipad-da-a, (lorsqu'} il le lui eut annoncé. Gud. B S, 9. 
ba-ni ba-ni-sâsà, dans si-ba-ni-sà-sâ ', il les disposa [les pré- 
sents]. Gud. D 5, 2; ¥3, 13. 
ba-ni-sig, il les lui chargea. Cyl. D 4, ^. 
ba-ni-sud, il les aspergea avec. Cyl. A W, 20 ; B J, 15. 
ba-ni-ib-e, dans sal-ba-ni-ib-e-ne =? Cyl. A 52, 5 '. 
ba-ni-ib ba-ni-ib-il, dans sag-ba-nî-ib-tl-ne ', il le lui éleva. Cyl. 
A 21, 22. (dépendant). 
ba-ni-ibsâ, dans si-ba-ni-ib-sà, il les y fit s'installer, 
[double régime]. Cyl. B 4, 9. si-ba-ni-ib- 
sâ-e *, il l'y assurera. Cyl. A 10, 26. 
ba-ni'in ba-ni-in-dûg , dans sal-zid-ba-ni-in-dûg ', elle lui y donna 

(ses) soins fidèles. Cyl. B 13, 8. 
ba-ra ba-ra-ag-ge, dans Su-bal ba-ra-agge, qu'ils ne fassent aucun 
changement. Ean. St. Vaut, face 2/, i. 

ba-ra-ga-na, pour que ? Cyl. B 9, 8. 

ba-ra-pad-du, qu'ils n'enlèvent pas. St. Vaut, face SI, 3. 
ba-ra-mu ba-ra-mti-bal-e, qu'ils n'outrepassent pas ', Si. Vaut, 
face 2tf, 19. 



1. ii-*d-ifl, verbe composé de ta première cUsse. 

2. gin-erin igi-ù-dî-bi-a erin-bàf-bàra im-gà-gà-ne sim-iid iii-hi-nun~ia sal-ba-ni-ib- 
e-ne = a sur le gin-erin, nnefeille pour les yeux, quH avait construit en cèdre blanc, 

il versa ;?) de l'huile ^î Le sens de ce verbe composé n'est pas clair, mais la 

construction de la phrase esl nettement Indiquée. Le locatif est marqué par a, répété 
par 6a, et les deuï régimes iim-iid et sal, sont reproduits dans ni et ib. Verbe com- 
posé de la seconde classe, 

3. ni -\- ib reproduit é (1. 19) eliag comme double régime; Aaest un datif de désa- 
vantage. 

i. li-sri esl ici un composé de la deuxième classe. Ce verbe appartient à cette 
catégorie qui avait commencé de perdre la force primitive favcc le datif) et de pren- 
dre le régime direct, de sorte qu'on l'emploie indifféremment comme verbe de la 
première ou de la seconde classe. 

5. ioi-rf%iciappartienlàladeuxièmeclasfle, avec double réginieexprimé; 6o locatif. 

6. bara = balû = - ne pas exister ". Il est devenu une particule de négation = 
lémilique ai. Ces deux premières formes sont dépourvues de préBxc, comme p. ex. 
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ba-Si ba4i-bar, dans irji-zid-ba-si-bar, elle dirigea un regard fidÈle 
vers. [.SI " vers » répète le iù qui précède dans kal- 
bi-iii]. Cyl. A 1S, 18 ; 19, Jt. Cyl. B 13, 2. 

ba-Si-gar, dans diii/ ' sagsig-ba-H-gar, h la parole il 

baissa la lêle. Cyl. A 7, 12. 
ba-ii-gin, il vint vers. Cyl. A 17, 23, 25. 
ba-ii-nad, il étendit dans. Cyl. A 13, 16. 
ba-ii'li, dans s«-Afl-îf(-/i *, il reçut de. [inédit]. 
ba-aëi-ib &u~ba-a-ii-ib-ti, il les recevra de (toi). Cyl. A 7, 3. 
ba-la ba-ta-durun, il fit demeurer dans. Cyl. A 2/, 15. 

ba-la-è, il les fil sortir. Cyl. A 13, 15; B 5, 17. Il fit émi- 
nent (comme le soleil parmi les astres], A 34, 14. 
ba-ta-il, il leva hors de. Cyl. A 19, 13. 
ba-la-keà-kei, ils en ont ravi. Urukag. Tab. d'argile /, 7. 
*a-/a-/ii. Cyl. A g/, 15. 

ba-la-tum-mu, il apportera de. Urukag. Plaque ovale, /, 4. 
ba^a-an ab-ta-an-tib-ba-a, [loi-squ')il le fit demeurer parmi. Cyl. 

D5, 4. 
bi bi-idim, dans sii-bi-idim, ils l'ont mis en sang. Urukag. Tab. 
d'argile /, 9. 
bi-gi, dans ki-bi-gi, il le remit en place. OBI, 19, 5. 
bi-pad, dans mai-bi-pad, il les a élus. Ur-Nina, Dec. XXXVI 

3, Col. III 6. 
bi-sig, il frappa. Ean. Gai. A 3, li; 4, 7, etc. 
bi-ni bi-ni-kiid, dans di-bini-kud ', il rendait des décisions. RTC, 

28 date. 
e e-ag, ils mesuraient. Urukag. Plaque ovale /, 6. Il fit. Ent. 
Cône 5, U . 
e-babbar, s'il est blanc. Urukag. Plaque ovale /, 19. 
e-gà-gà-ne, ils ont placé. Urukag. Plaque ovale 1, 22. 
e-gaz, il massacra. Eut. Cône 3, 18. 

he-îu, Gud. B 9, M; nu-gàr B S, I. Toujours ba-ra-an, c'csl-i-dire bara + ni ré- 
gime, dans Ifs textes de basse époque. 

t. La construction réguUi^re serait dùij-iâ. Il faut D^aniuoiDi admettre que dùg 
eil régi par si. Construclion ordinaire Cyl, A it, tj. 

2. On dit en sumérien o recevoir une chose à >, avec le nom de la personne suiii 
de iû. Ici Gv-de-a-as est une variante de Gu-de-a-iii, Cjl. A *, 22 ; ,f, 2 ; B f, 1. 

3. Les cas où il paraît iHre le sujet sont trOs rares. Voir aussi he-rb-da = tubi-da. 
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C'gin, il alla. En). Cône 3, 33. [éû qui précède esl omis dans les 

préfixes] . 
e-Ka, ils demeuraienl. Urukag. Cône B 3, 6, 8. 
e-/ah, il délivra. Urukag. CÛne B ÏS, 20. 
e-me-a (variante e-me-an), il existait, idem 7, 28. 
e-ftr, il a londu (?) RTC 40, face S, 4; rev. 1, 1. 
e-da e-da-ag, il fil avec. Eol. Cùne /, 27. 

e-da-ak-ka-an, iU ont fait avec (contre). Urukag. Tab. d'arg. 

Rev. B, 3. 
e-da-keida, dans dùg-e-da-keSda, il fit un pacte avec. Uru- 
kag. Cône B /?, 28. 
e-da-kù-e, il dévora. St. Vaut, fragment, voir ISA, 26, VI, 

15. [rfa répète le rfa de 1. HJ. 
e-da-lal. St. Vaut, face 9, 1 ; Knt. Cône 5, 10. 
e-dà-sfg, il a été brisé. Ean. Gai. A 6, 7. 
e-ya-ma su-e-ja-nia-wJ!, il leur fit face. St. Vaut., face 3, ^. 
e-ma ' e-ma-lag-laff, dans iu-e-ma-tag-tag , ils lui bouleversèrent. 
Urukag. Plaque ovale 4, 12. 
e'fna-ti, dans Su-e-ma-:i, il y reçut. Eut. Cône 3, 37 , 
c-»iû-f!(ï, il?. Ent. Cône 5, 1. 
e-ma-td, St. Vaut., face 6, 24, Sti-e-ma-uS, il ieur fit face, 

idem ?, 7. 
c-ma-si, ils se révolfèrent. Urukag. Plaque ovale 4, H. 
e-ma-da e-ma-da-Ka, St. Vaut., face S, 3. Urukag. PI. ovale 4, 6. 
e-ma-ni iu-e-nia-ni-ba, il lui fit présent, St. Vaut, face 19, 17. 
e-ma-la e-ma-ta-bal, ils franchirent. Ent. Cùnc 5, 4. 

e-ma-ta-tib-ba-a, (lorsqu')il y eut fait demeurer. Urukag. 
Cône B 8, 6. 
e~me e-me-iar-iar, il l'a écrit. Ent. Cône ?, 5. 
e-na e-na-de-a, dans gû-zid-e-na-de-a, (lorsqu')il lui eut annoncé 
une parole fidèle. OBI 86, R. 
e-na-de, OBI 87, Il 12. 

e-na-gar-ra-a, dans gù-e-na-gar-ra-a * (lorsqu'jil eut con- 
quis, OBI 87, II 2. 

t. ma comme na dans e-na, mu na, etc., doit avoir le aea» de à lui, y etc. 
2. Variaote e-na-gar-ra-ni, qui indique aussi une phrase dfpendaDte. Le no indique 
le régime todirect; le verbe est donc de la première claise- 
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e-na-gid-de, OBI 87, III 11. 

e-na-sâ, dans ii-e-nasâ, OBI 87, I 43. 

e-na-sum, il lui jeta {ra qui précède = na, dans les pré- 

iixes] *. St. Vaut., face 16, 15. 
e-na-sum-ma-a (I(irsqu')il lui donna. OBI 87, I 41. 
e-na-Sur-ra, il lui a diilimitd. Ean. Galet E /, 3. 
e-na-zig, dans éu-e-na-zig. St. Vaut., face 8, 1. 
e-na-da e-na-da-tab-ba-a, (lor8qu')îl eut été augmenté par (la 

royauté). 
e-na-ni e-na-ni-lu/c-a. OBI 104, 2. 
e-na-la nam-e-na-ta-kud,\'&i prêté serment*. St. Vaut., face 16, 

16 = /7, 19. 
e-ne ki-e-ne-sur, ils l'ont délimité, Ent. Côdc, /, 7. 
e-ni e-ni-sa-ani, (lorsqu')elle l'eut nommé. St. Vaut., face 5, 23. 

e-nj'-îijr-yn-a, (loi'squ')il les eut subjugués. OBI 87, I 45. 
en-na en-na-ag, Urukag. PI. ovale 5, 5. 

e-la e-la-kud-kud. Urukag. Tab. d'argile rev. S, îî. nam-e-ta-kud- 
du, ils ont prêté serment. SI. Vaut., face 17, 
11. 
e-la-stib, il en tira. Urukag. Cône B 8, 16, 20, 23, 27. 
e-Sû e-h't'kid ', il laissa. Ent. Cône 3, 21 = Urukag. PI. ovale 4, 
27. 
e-Sû-gar, il lui imposa. Urukag. Cône B IS, 35. Il les réta- 
blit. B 8, 9. 
e-hi-sam, il a acheté de '. TCl 16, S, 2. 
ga-an ga-an-ti-il, qu'il vive. CT, XXI pi. 9, 89131 1. 11. 
ga-ma-U'ib ni-ga-ma-Si-ib'le, certes, j'éprouve une crainte de 

toi. Cyl. A 5, 15. 
ga-mu-ra ga-mu-ra-bûr-bûr, je veux l'expliquer. Cyl. A 5, 12. 
ga-mu-ra-dfi, je veux te construire. Cyl. A 2, 14. 



i. C'est-à-dire que le cas indirect du déinonstratif na remplace la phrue préposi- 
tionnelle et adverbiale. 

2. La construction de nam-kud {tar) est indiquée dans Raw. IV, li, 13' na-am-ba 
da-an-kud; le sujet manque, mais on voit par an {= ni) que nam est régime i mot i 
mot ■ on prononce avec lui >. 

3. Ici tii r.'pÈte le la de 1. 20. 

4. Cf. ci-dessus ba-ii-ti et note. 
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ga-mU'ta-a ga-mu-ra-a-de , dans gà-ga-nm-ra-a-de, je veux l'an- 
noncer. Cyl. A 9. 10. 
iga-mu-ra-ab ga-mu-raab-dfi, je veux te les accomplir. Cyl. A S, 
15. 
gOr-ma-ra-ab-gar {(\\ifi\s ordres) puis-jc t'exécuter? 
Cyl. A 2, 13. 
ga-na ' ga-na-lûm, puissé-je l'apporter ! Cyl. A /, 29 = 5, 2ÎS. 
ga-na-ab ga-na-ab-dûg, je veux lo dire ; forme pleine ga-na 
ga-na-ab-dûg. Cyl. A /, 2i = 3, 22 + 23. 
ga-nam ga-nam-me-âm, certes, c'est loi. Cjl, A 6, 8. Certes, il 
est. Cyl. A 5, 17, 25. [Pour ga-na-mu- 
me-àm], 
ga-ra-ab ga~ra-ab-sum, jo veux le lui donner. Cyl. A 9, 9. 
ga-in ga-iii-iam, je veux acheter. Urukag. Cône //, 23 *. 
ha-ba ha-ba-gub, qu'il s'y tienne. Gud. B 7, 55. 

ha-ba-tah-hi, qu'il lui ajoute. ODI 87, III 21. 
ha-ma ha-ma-gù-gà, qu'elle y place. Cyl. A 2, 19. 
ha-ma-gin, qu'il y aille. Cyl. A S, 20. 
ha-tna-hid-e, qu'elle réjouisse. Mittheil. d. ak-or. Ver, zu 

Berlin, I p. 16, no. 2, 115. 
ha-ma-pad-dé, qu'elle lui révèle. Cyl. A ?, 3 =5, 28. 
ha-ma-ab ha-ma-ab- Pa + Tug + Du-gi, qu'elle le lui donne. CT, 

1,96-4-4, 2, rev. 18. 
ha-ma-an ha-ma-an-ba-e, qu'elle le lui donne. Mittheil. d. uk-or. 

Ver. zu Berlin, I p. 16, no. 2, II 7. 
ha-mu ha-mu-tt'im, qu'on porte. L'rukag. PI. ovale, 4^ 3. 
ha-mu-dd ha-imi-dd-dûg , qu'il ddcrMe. OBI 87, III 26. 

ha-mu-da-ijab, dans igi-ha-mu-da-gab, qu'il regarde. 

08187,11131. 
ha-mti-da-Hod, qu'il fasse coucher par. OBI 87, III 23. 



1. (la-na n'est probablement qu'une variante de keii; voir Cyl. A /, M; S, 25. 
[ronncs cilles ci-dessous], où ga-na est répété deux Tuis. Ces Tormes en gana n'ont 
pas de vrais préfixes. Les Tonnes ga, gan s'emploient de prérérence avec la 1" pers. 
Cr. CT, XVI 10, IV 20, 

2. Je ne sais où placer la forme gà-e CT, XV II, face II ■ certes, tu es •. t n'est 
autre chose que la teruinaisoD vocalique d'une phrase indépeadante \ le verbe tlrt 
est omis. CT. aussi he-a, he[ix)e. 
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ha-nm-dâ-sà, dans si-ha-mu-dà-sâ, qu'il soigne. OBI 87, 
III 28. 
ha-mu-na-ta ha-mu-na-ta-è. Gud . B 9, 21 . 
ha-mu-ni ha-mu-ni-ib-be-be ', qu'il le fasse briller. CT, XV pi. 10. 

rev. 5. 
ha-mu-ra ha-mu-ra-sud, qu'il soit prolongé '. Gjl. B S4, 8. 
ha-mu-ra-ta ha-mu-ra-ta-gin, qu'il t'appivc de. Cyl. A //, 8. 
ha-mii-fi ha-mu-ii-gàl ', qu'ils aient leur regard vers. Cyl. B 
22, 20. 

ha-mu-ù ' ha-mu-ù-iSub, puisses-tu I Cyl. A, 3, 17. 

ka-mu-û-zu, puisses-tu reconnaître! 
Aa-ra ha-ra-il, qu'il s'élève. Cyl. B ^3, 1. 

he ' he-a, qu'ils soient. CT, XXI pi. 16, II 7. Soit qu'il soit. Ur- 
Engur, Clou en argile G S, 4, S, 8. 
he-dm, qu'il aoit. Gud. I, 4, 6. 

he-e, qu'il parle. Ur-Nina Dec. XXXVII, no. 10, III 3. 
/le-ffdl, qu'elle soit. Gud. B 9s 22; Cyl. B S4, 2. 
he-fjâi-nad, qu'il se repose. Cyl. B !??, 19. 
he-gaz, qu'ils coupent. Gud. B 9, 7. 
he-ka-tam-me, Ent. Cône 6. 20. 
he-il-il, qu'il porte. Urukag. Tab. d'argile, 9, 3. 
ke-kHda, qu'ils soient liés. 
he-Ku, qu'ils jètent par terre, Gud. B 9, 9. 
he-mat-mal, Lr-NinaDéc. XXXVII, no. 10, III 9. 
he~pad~dé, qu'il prononce. Gud. I 4, 5, 7. 
he-sû-sud, qu'ils soient prolongés. CT, l 96-4-4. 2 rev. 21. 
he-stid, qu'il soit prolongé *. Gud, K /, 8. C -/, 1. 
he-iag, qu'il soit favorable. Cyl. A 3, 18. 
he-tar, qu'elle tranche. Gud. C 4, 17. nam-durj-he-tar, qu'il 



f. Cf. Gud. Cyl. B ïf, 2, 

a. Ou - que l'un prolonge pour lui ». Il est difficile d'expliquer le passir ici. 

3. Toutes les fortnea aveu inQie ii II 17-20 paraissent avoir été iaQucncées par le 
ià de mu-iu-Sù,\. il. 

4. Cf. le prolongemcnl de 6a dans gii-ba-a-dr . 

5. La lecture lien n'est pas Impossible; elle est wtme rendue probable par l'aua- 
lo);ie de. ga-na, cl. aussi he-rn-ne-ib, 

6. Plus pr^.ciséueot >■ qu'il soit long •. 
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ait un bon destin. Cyl. B 90, 17 : Sf, 19. nam-he-lar, 
20, 18 : 2/. 18. 
he-til, qu'elle supprime. Gud. C 4, 16. 
he-til-ne, qu'ils suppriment. Gutl. K 2, 20. 
he-ui-sa, dans ki-he-iis-sa-àm, qu'il se tienne. Cyl. A ?5, 13. 
he-zu-zu, qu'il connaisse. Gud. B 9, 30. 
he-a-da /le-a-da-peS-e, dans Su-he-a-da-peS~e, qu'il soit enflé, 

Cyl. A //, 9. 
he-da{dà) he-da-gin, qu'il arrive. Cyl. A //, 11. /le-dd-kur-nf, 

qu'ils le changent. Gud. B 9, o. 
he-da-a he-da-a-gi, qu'ils soient détournés. Cyt, B f, 19, 20. 

he-da-kar-r't , St. Vaut, rev. 5, 41, 
he-en-ne-ib he-en-ne-ib-lar-ri, qu'elle les leur décrète. ISA, 312 c), 

II 13. 
he-ib he-ib-gi, dans dûg-he-ib-gî, qu'on le révoque ', Gud, B /, 19. 
he-ib-gibil, qu'il le renouvelle. Ur-Engur, Clou en argile 

B2, 10. ' 
he-ib-tiUi-ne, qu'ils l'arrachent, CT, XXI pi. 26, 11. 
he-ib-da /le-ib-da-sam, que le prix soit fixé. CT, XXI'pl. 16, II 6. 
he-im-mi he-im-mi-gdl, qu'il soit. CT, 1 96-4-4, 2 rev. 6. 

he-im-mi-gî, dans ki-bi he-im-mi-gi, certes, je l'ai resti- 
tué. CT, I 96-4-4, 2 rev. 2. 
he-im-mi- lib^, certes, je le fis demeurer. CT, I 96-4-4, 

2 rev. 4. 
ke-im-mi-Uriidu, qu'on l'établisse. I Raw, 5 no. 16, 
1,8. 



1. Nous avoD9 compris ib = bi, dans ces (rois cas, comme régime. Composé de la 
première classe; la forme pleine serait he-mu-na-bi-gi. 

2. Noua avons lu lib pour Ku REC 467 = • demeurer >, pour les raisons sulvaotes. 
Ce ligne = aiâbu, avait clairement deui sens ; actif et neutre, c'esl-à.dire ■ occuper 
une place >, ■ habiter ■ et t demeurer '. Le sens i habiter a se termine en b. Voir 
ISA 11 note 10, où Th.-Dangin cite Urukag. CÛne 8, G Ku-ha = placer, Cyl. K tS, 
2 idem. Dans Urukag. GOue 4, t + 10 !e sens a habiter ■ est cerlaia; dans i, 1 il est 
probable. Citons en outre CR 1899, p. 318, pi. Il 3, 3; Cyl. B *, il; Urukag. Cône ■*, 
1 + 1; B £, 6. On pourrait multiplier ces exemples. Le sens neutre = nSdbu, nu qal, 
est à lire dur ou durun. Cela résulte des variantes liirun, duruna, etc., toutes for- 
mes de acus neutre ; cf. CT, XVI pi. 18 5/6; IV R. 15 b 66/61; Cyl. A te, 27. 

Qu'il faille lire lub ou tib ressort du fait que le mol abrégé li = aidbu Br, 1697. 
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fie-imSi he-im-Hi-bil-bil, que (les parcs) resplendissent '. Cyl. B 
S9, 18. 
he-im-ii-du-da, qu'ils soient construits. Cyl. B 2:?, 17. 
he-im-la he-ini'ta-gar, qu'il soit enlevé. Gud, B 9, 16. 

he-im-ta-tib, qu'ils le placent par terre. Gud. B P, 11. 
/le-in-Si he-in-ii-bar, qu'il regarde. CT, XXI pi. 32, 9. 
he-ma nam-he-ma-lar-e, qu'elle prononce contre lui une malé- 
diction. Gud. Ç.4, 12. 
he-ma-da ke-ma-da-zi-zi. Nammahni, Masse d'armes, 13. 
ke-mi /le-mi-dû-dn-e, dans ka-ke-mi-da-du-e, qu'il détruise. St. 
Vaut. rev. 5, 36. 
ke-mi-gâl, qu'il soit, Gud. B 9, 23. 
he-mi'Sa-za ', puisses-tu prononcer! Cyl. B S, 6. 
he-na he-na, qu'il ne soit pas! AO 4194 (inédit) Col. 2, 14. Voir 
ISA, 266, note 9. 
he-na-bi, qu'il lui dise, Ninmali, Statuette f , 2, 6 : OBI 87, 

III 18. 
Iie-na-bi-a-ka. Urukag. PI. ovale 4, 4. 
he-na-f/âl, dans ka-ki-he-na-gàl, qu'on le fasse se pro- 
sterner. Dec. L, brique d'Ur-Nina. 
he-na-tum. qu'elle lui apporte, Urukag. Cône B l'i, 44. 
he-na-ii he-na-ii-^jub, qu'il se tienne ' (.•!( répète le iû de l. 5). 

Enl. Cône 6, 8. 
be-na-sû he-na-ii'i-gitb, Dec. pi. 31 no. 3, IV 5. 
he-ne he-ne-gin, qu'il se tienne pour lui. CT, XXI pi. 32, 7. CT, 
Ia6-4-4, 2rev. 10. 
he-ne-sig, qu'ils restent debout. CT, I 96-4-4, 2 rev. H. 
hi'-ii he-ii-'ji-gî-a-ka, Urukag. PI. ovale 4, 2. 
hu-mu /tu-jmi-hul-li-en, qu'elle réjouisse. CT, I 96-4-4, 2 rev, H. 
hu-mtt-na hu-mu-na-da, certes, je lui ai fait. CT, I 96-4-4, 2 rev. \ . 
hu-mu-ni hu-mu-ni-Pa-\-Tu(j-\-Dii, qu'elle les donne. CT, XXI 
21, pi. 32, 13. 

1. Voir la note sur ha-mu-ii. 

2. Cette phrase montre quR la personne est indiquée par un suDixe. \-es préQxes 
sont indiïBais, mais, pour en préciser le sens, on ajoute un siiOixe qui imlique, 
soit la personne, soit le pluriel. L'indication (suUxc) de ta personne est généra- 
ICDieDt omise. 

3. na pour lui, datir d'inlénH. 
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hit-mU'ni-in hu-mu-m-i?i-il ' , qu'il l'élève, Mitth. d. ak-or. Ver. 
lu Berlin, I, p. 16, n' 2, II 3, [ISA, 
304]. 
hu-tmt-nu-ne-ne ku-mu-un-7ie-ne-bi *, qu'elle les leur prononce. 
Rim-Sin, Canéphorc, B 2, 
13. 
i-ni i-ni-Uir-ri, il l'introduisit, Str. Warka, no. I date. No. 6 date. 
l'A ib-gar-ra-àm, dans i»-ib-gar-ra-àm, Cyl. A 26, 29. 
ib-kûr-a, (quiconque) alliîrera. Gud, B 8, 42. 
ib-sâ, dans sî-ib-sà, il était disposé. Cyl, A 5, 6. 
ib-sud-du, il sera prolongfî. Bur-Sin, Tab. B rev. 12. 
ib-zi-ri-a, (quiconque) brisera. Gud. B ^, 10; C ■/, 7. 
ib-da-ab ib-da-ab-ffid-du, il prolongera (ses jours) par cela '. Bur- 
Sin, Brique E 26. 
ib-da-ab-kur-ri-a, (quiconque) cbangcrail. CT, XXI 
pi. 26, 1. 2. 
ib-ta-ab tb-ta-ab-è-A-a, (quiconque) le fera sortir. Gud. C 4, 6. 

ib-la-ab-ûr-a, dans iu-tb-ta-ab-ûr-à *, (quiconque) l'elTa- 
cei-a, Gud. B5, 9; K2, 2. 
ib-ta-ni ib-ta-ni-è, il le fit sortir '. Ent. Cône 3, 3. 
im im ag, il fit. Cyl. B i6, 6. 

im-bil-bil, ils brillèrent. Cyl. A 99, 10. 

im-dû-dif, dans Sti-im-dii-dû , il accomplit, Cyl. A SO, 13. 

im-dûl, il couvrait. Cyl. A S7, 7 : H9, 18. 

im-è, il brillait. Cyl. B 3, 10. Il fil s'ériger, 16, 8. 

im-gù-gà, il établit. Cyl. A 5, 4 : 19, 20. 

im-gù-gà-ne (qu'Jil avait construit. Cyl. A 'il, 13 : 22, 4. Et 

dans gis-im-gà-gà-ne, 'il, 26. 
im~mfi-mù-ne, qu'il avait édifié. Cyl, A 2/, 19. 
im-lal-ne, (qui) était appliqué. Cyl. A 26, 30. 



1. ni-iii, double ri'giinc pour gi-unu et sanM, cf. i»i-tni-i;i-i{-i.ii, 

2. Variante Im-mu-un-nû-nt-ib-bi. ne semble indiquer le régime pluriel et unnt li 
datir, <|iii esl aussi pluriel, puisqu'il se rapporte à Kiidur-mabuk et à Rim-Sin. 

3. I.e passif est e«du par le réj^Jiue ab. 
*. Variante iu-ne-ib-ùr-a. C i, S. 

S. Cf. mii-nala-è Eau. I, Brique t, 3 où le dalif d'inlérSl na est inséra et le région 
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xm-nag-nag-a, (où) ils boivent. Cyl. A ?!?. 15. 
ïm-Pa-\-Tug-\-Dif<ji, il offrit. Cyl. B 13, 17. 
imsd, dans si-im-sâ, il amena. Cyl. A /fi, 30. 
si-im-sà-sà-e. Cyl. A /, 14. 
im-si, illuil.Cyl. B /, 7. 

im-si-U-ii-en, ils craignent. CT, XV pi. 11, 1. 15. 
im-ti-a-ta ', où il reçoit. Cyl. A ?, 7. 
im-u&, il se tient, Cyl. B g, 10. Cyl. A 5, 16 : B /, 6. 
îm-zal, il luit. Cyl. B 5, 19 : A /^, 3. 
im-da [dà) im-da-bi, il prononça. Gud. G ^, 16. 

im-da-gi, dans ad-im-da-g'i. Cyl. A 5, 24. ad-im-dà- 

gi-gi. A 5, 1 . 
im-da-hul, il fut réjoui. 
tV/i-f/a-m», il édilia. 

im-dasig, il y fixa, [rfa répète da = ina]. Cyl. A SS, 20. 
im-da-tib, il y installa. Cyl. A /tf, 26, 27. 
tm-da-ab im-da-ab-gid-du, il les prolongera par cela. Bur-Sin, 

Brique E 26. 
im-ma im-ma-ba, dans iu-tm-ma-ba, il leur donna en partage. 
Cud.F. 4, 11. 
im-ma-bar, dans gin-im-ma-bar '. Cyl. A 15, 25. 
im-ma-bi, il lui prescrivit. Cyl. B /, 15. 
im-ma-de, il répandit pour lui. Cyl. B fi, 1. 
im-ma-gài, dans ka-iu-im-jna-gâl, il se prosterna devant 

lui. Cyl. A /^, 9. 
im-ma-gin [sic, Tli.-Dangin et Combe pour Cyl. A 18, 8 : 

B 5, 2 ; ^, 6. Voir im-ma-lùm]. 
im-ma-sà, il lui donna un nom. Cyl. A "iS, 12, 18, 24, 29 : 

^4, 3, 7 '. 
im-ma-sâ, Aans iu-si-im-masâ, tl lui régla. Cyl, A W, 22. 
im-masig-sig , dans gû-im-ma-sig-nig , il rassemblera pour 

lui. Cyl. A ^, 18. 
im-ma-sum-mit, il lui donna. Gud, B 7, 23. 

1. L« /n = ma el va avec ftn-ja, c'est-à-dire « dinsleBu^a où n Voir page 239, 

b. 
a. Cf. g\n-ne-bar, C;l. A ;, 18; ma = ne, [ous lei deui datifs d'intérêt. 
3. Variante mu-aa-tà. 
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im-ma-Sà-Sù-gi-Sû', il les y établit. Cyl. A êO, 23; 

B i.il. 
im-ma-tar-ri, dans nam-im-ma-iar-rt, il leur fixa le destin. 

Cyl. B30,in. 
im-ma-sub. Cyl A 5/, H. 

im-matûm, il lui apporla. Cyl. A /#, 24; A /^, 8; B5, 2'. 
im-ma-a im-ma-a-tah ', ii lui ajouta. Cyl. lî /, 17. 
im-ma-ab im -ma-ab-tiè-èi, il l'y fit demeurer. Cyl. A S5, 26; S6, 
2.im-ma-ab-tîb-e, S5, 28; S6, 11, 14. 
m-da im-ma-da-sig-gi, il y fixa. 
Im-ma-da-ab sag-im-ma-da-ab-dt, il rivalisa avec. Cyl. B 3, 12. 
Im-ma-an im-ma-an-gt, il détourna de lui. Cyl. A /2, 26; B 18, 3, 
im-ma-an-gà-gà dans ù-giil-im-ma-an- 
gà-gà, il le pria. Arad-Sin, Brique B 3, 2. 
im-ma-na im-ma-na-td, ils lui firent venir. Cyl. A 16, 12. 
im-ma-na-ni-ib im-ma-ni-ib-gar, il le lui faisait '. Cyl. A 14, 6; 

/7, 28; 20, 4, 12. 
im-ma-ni im-ma-ni-gar, dans ki-im-ma-ni-gar il le lui édifiera. 
Cyl. A 10, 16. 
tm-ma-ni-sd, il les lui régla, Galu-Babbar, CT, I 96-6- 

12, 3 1. 12 [ISA p. 214]. 
im-ma-ni-uS, il l'y insUlla. Cyl. B 19, 19. 
im-ma-ni-ib im-ma-ni-ib-si, CT, XV pi. tO rev. 6. 



1. Th.-O>nftio a traduit par • ils y ont élë iastallés • dans B f, 11 et par « il les 
y établit ■ dans SO, 23. Pour ce qui «st de la première traduction, il l'agîr^t de 
■avoir li l'on peut avoir im-ma avec un verbe passif. I^a variante mu-da-an-âù-tù-gi- 
ià, Cyl. A li, 4, montre clairement l'acUf par le régime an = ni. Dans notre phrase, 
le pluriel du régime est indiqué, alors même que le régime est omis. 

2. J'ai pris ces deux derniers passages au sens transitif ùn-nia-gin = i il alla •. Il 
faut observer que le préfixe im-ma ne s'attache jamais à un verbe neutre. De plus, 
im-ma-sà s il lui nomma •> a pour variante mu-na-ià, Gud. St. U J, S; E 9, 4; H 3, 6, 
formes qui indiquent que le sujet et le datif sont exprimés dans mu-na = im-ma. 

3. Vanante ba-an-lah B f, 18, où le sujet est omis. 

4. im-ma, dans ce cas, n'est autre chose que Jrn redoublé, avec la voyelle assi- 
milée à n«. La vraie esplicalion de ce long prfliïo ressort du passage Cyl. A *fl, 
12, i-liigal-na-ta dii-bi é-nhinû an-ki-ta tH-bi igi-a mu-na-a-nfil hul-la-dim im-ma- 
ua-ni-ib-gor = • la construction du temple de son roi, l'achèvement de l'Eninnû 
dans le ciel et sur la terre était devant lui; il le lui raisait joyeusement ■. Ici ni re- 
prend dU-bi et ib, til-bi. On peut appliquer ce principe aux autres cas. Cf. p. 226 a. 
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im-ma-Si im-ma-ii-lal-ial, il y atlela. Cyl. A 7, 21. 

im-mfl-Si'iar, H-im-ma-si-tar, il lui donna soin. GutI, B 
7,41.E2,8.Cyl.B/5,3'. 
im-ma-la im-ma-ta-é-ne, ils feront sorlir de (leurs montagnes). 
Cyl. A 5. 19. 
im-ma-ta-gar *, il en lira. Cyl. A 7, 14. 
im-ma-la-tal, il purifia par. Cyl, A 13, 13. Cad. B 3, 
12;Ei?, 22. 
im-ma-ta-a im-ma-la-a-è, il lit sorlir de '. Cyl, B 18, 13. 



im-mi im-mi-ag, il le fit. Gud. B tf, 76 ; Cyl. A 18, 23. 
im-mi im-mi-dib, il le prit. Gud. C 5, 2; E ^, 6; F 3, 17. 
im-mi-diriff-ffa-àm, il les rehaussa. Cyl. B 13, 5. 
im-mi-dùg, il le prononça. Cyl. U 3, 14. 
im-mi-dO,i\ ie moula. Gud. C 3,S;E3,8;P S, 19; dans 
Su-im-mi-du, elle le tenait. Cyl. A -<; 2b 5, 3; 
18, 20 dans sag-im-mi-da. 
im-mi-gidl, cWe le portait. Cyl. A ^, 26. 
im-mi-(jar, il les exécuta. Gud. B 7, 9; je le plaçai, Dde. 

pi. 41, Clou d'ai^ile, 37. 
im-mi-gi il le détourna '. Gud. B 7, 37. 

mi-Pa + Tug + Du, il les présenta. Gud. D 3, 12. 
'.m-mi~sar, il l'inscrivit. Cyl. A 7, 23. 
mi-sig-sig, il les entassa. Gud. B 6, 62. 
-mi'sig-sig-gi, il l'enseigne. Cyl. A ^, 5. [Variante îm- 
gà-gà 5, 4]. 
im-mi-lag, dans ki-im-mi-tag , il l'établit. Cyl. A 2(?, 26. 
im-mi-lar, il les coupa. Cyl. A /5, 22. 
im-mi- fJrudu, il l'installa. Cyl. .\ 22, 14; il les dressa, 2^, 4. 
im-mi-uê, il les installa. Gud. F 3, 15; 4, 4, 8. kiim-mi- 

i«-«s, il institua. Cyl. B /, 14. 
im-mi-zu-zu, il le connaissait. Cyl. B /, 13. [\)&aiki-zu-zu.] 
■mi-ib im-mi-ib-il-ii-ne (qu')il l'avait élevé ". Cyl. A SI, 21. 



1. Dans les deux derniers passages, si répète ââ. 

2. Variante ù-ma-la-gar {optalif). Cyl. A 6, 16. 

3. ma reproduit AiVai'a, casiudirect{= r&blalirktin). 
*. Variaule Cyl, B /*, 3 imjna-aii-gi. 

5. Double régime pour é et si 11. 19 + 21. 
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im-mi-ib-Pa+Tuff+Du-(ji, il les présenta. Cyl. B i4, 12 '. 
im-mi-în im-mi-in-ba-al-la, (qui) !e creusa, I Raw. 5 no. 20 1. (S' 
(Sin-iddinam, brique). [Régime et 
apposition] . 
im-mi-in-da, il le construisit. BA, I 301, col. II, H. 
im-mi-in-ffar-ra-a, il le procura. I Raw. 5 no. 20 1., 19. 
Il le plaça, Mïttlicil. d. ak-or. Yer. 
zu. Berlin I p. 17 no. 3 rev. 14. im- 
mi-in-gar; îm-mi-in-gar-ra, (qui) les 
procura. BA, I 301, H 8. 
im-mi-in-ii-i-ii '. AO 4412 (ISA 313, n. H). 
im-mi-ni im-mi-ni-gar , il le construisit. Cyl. A 2?, 21. 
im-mi-ni-ib im-mi-ni-ib-Sa-ia-ne, (qu')il avait fait briller '. Cyl. A 

2/, 20. 
im-ii im-Si-dûb-dûb, il tremblera ô cause de. Cyl. A 9, 15. 
im-Si-gi, il remplaça. Ur-Bau, St. 3, 2. 
im-si-har-e, tu t'élonds. Cyl. A 6, 13 '. 
im-H-tiim, il porta vers. Cyl. \ 19, 25. 
im-la im-la-è, il fit sortir. Gud, B 4, 4. im-la-é, il fit venir. Gufi. 
A .?, 1 ; B 5, 36. 
im-ta-el-e-ne, ils purilîèrent. Cyl. B -/, 11. 
im-ta-gar, il déplaça. Cyl. A 8, 5. Su-im'la-gar-ra-ta, dans 

le qu'il avait créé, 35, 20. 

im-la-lal, il purifia. Oud. C3,1;E$, 12. 
imla-fig-iig-gi-Sii (pour ps')', ils le sanclifièrent. Cyl. B4,12. 
im-la-zai, il commença à luire. Cyl. B 3, 8. 
im-ia-ab im-la-ab-è-è-a, (quiconque) le fera sorlir, Gud. B 8, 7. 
in in-dfia (qu)il avait bûti. CT, XXI pi. 4, no. 2 !. 4. Gud. A Cart. 
6; B /, 7; *, S;C/, 6; ?, 10;G /, 10; Brique D 8; 



t. Br. 3603 eit un composé de la deuxidiue classe. Naturelleincnl, quand le régime 
extîTieur et le déteroiinalU sont exprimas, les infixés indiquent un double régime. 

S. Dans la variante mu-ni-in-ii-iS (Rtm-Sin, Cao. fi i, 3], ni répêtt: i I, It, et in = 
sng-bi, S, 3. 

3. im-mi allongement de iin vocalisé en i, par analogie aïec ni. ni reprend < I. 19 
et it, an-log-gi. Ici, aii-saggi est une partie du leniple [et. si = corne I. 21]. 

i. Variantes ma-ra-haf-liai' S, 12, ma-har-liar S, 10. 

a. Ici le pluriel estes, mais il est e-n?dans j, 11. 
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Clou d'argile C 10; Masse d'Armes C 9; Ur-Ningirsu, 
Britjue B ?, 4; Ur-Engur, Brique A 4; G 5; Clou en 
argile B /, 9. 
in-pad, il a élu. CT, XXI pi. 28, 90844 1. 7 et passim. 
id-lagab, Su-in-lagab. RTC 277 date. 
in-tug, il installa. OBI 126 date '. 
in-dâ in-dà-pap-? Ur-Engur, Clou en argile B ?, 3. 
in-na in-na-bal-e, ils se mirent en riSbellion. CT, XV pi. H, 1. 22, 
in-na-dim, il lui construisit. Kuk-kir-mas, 13. Kuk-naâur, 
6;Temti-halki, Brique A 12. 
in~ne in-ne-ffin-na-aS, elle les nOirma. I Raw. 5 no. 20 1. 23 

[ISA 299]. 
in-Si Su-in-Si-ffin-a-an ', est venu vers. Urukag. Tab. d'argile, rev, 

5,4. 
la-ba la-ba-sig, Gud. B 4, 10, li [sens douteux; la est le néga- 
tif, sans doute], 
la-ba-fir. Gud. B 7, 30. 
la-ba-ni la-ba-ni-lal-e, qu'il ne l'entrave pas! Gud. V.9, 12. 
/a-ba-la la-ba-ta-è, on n'y échitppe pas. Cyl. k 9, 26. 
ma ma-de, àaas gâ-ma-de, elle lui annonce. Gud. St. de femme 

madû-dû, iiigal-ma-dû-dit, ils s'accompliront. Cyl. A 10, 18. 

ma-da-na, (qui) me construira, Cyl. A 9, 7, 8. 

ma-har-har-e, dans ki-ma-har-har-e il était couché. Cyl. A 
5, 10 '. 

ma-sig-gî-na, (quand) il y fixera. Cyl. A //, 18. 

gù-ma-sig-sig-ne, ils s'y assembleront. Cyl. A 10, 29. 
ma-a ma-a-gar, il y disposa. Cyl. A W, 3. 
ma-ab ma-ab-gin-a-gà ', qu'il m'a établi. Cyl. A /, 27. 

1. Variante ba-tug OBI, 121. 5. 

2. Il e»t impossible de regarder ce verbe comme dépendanl. 11 eat à lire plutôt 

3. Variantes H-ma-ra-har-har-a S, 12; ki-im-si-har-e S, 13. 

*. Je lis gà non nul, car je trouve l'eAplicalion de ma trOs dilBcile. Nous avons îc: 
une phrase dépendante ; nig {mai-s'g-ge) ma-ab-gin-a-g<i = > de ce qu'il a établi 
pour uioi (son secret Je ne sais pas) ». Si ma = mon, nous aurions affaire à une 
phrase dépendante composée d'un inOnitiF suivi du pronom possessir nn, »i, ne 
(ligne de phrase relative); l'idi^e serait alors • une chose — dans le milieu de la 



DigmzcdbyGoOgle 



ST. LANODON 

ma-ab-sum-sum, il mêle donna. Cyl. A /, 26. 
n ma-an-dûg, il m'a ordonné. Cyl. A -#, 20; CT, XXI pi. 32 
1. 2;IVRaw. 35 no. 6, II 7. 
ma-an-gdl, il le lui plaça. Cyl. A S, 7. 
i ma-ni-kud-dtt, dans nam-ni tna-ni-kud-du, ils ont prèle 
leur serment. St. Vaut, rev, 5, 33. 
ma-ni-nad, je m'y couche. Cy!. A S, 10. 
i-in ma-ni-in-dfi-a, dans if/i-ma-ni-in-dù-a (lorsqu'jil me 
l'eut fait voir. IV Raw. 35 no. 6, II 2. 
ma-m-in-si-e§-a, lorsqu'ils l'y eurent mis. 1 Raw. no. 
10 rev. 6. 
a ma-ra-da-e, je veux te construire. Cyl. A S, 18. On te cons- 
truira. Cyl. A /2, I [force d'un optatif]. 
ma-ra-ê-è, ils le feront briller. Cyl. A //, 26, 27. 
ma-ra-è-ne, ils jailliront. Cyl. A //, 15. 
ma-ra-gar, je veus le construire. Cyl. B 5, 23. 
ma-ra-kar-a, dans anm-dun â-zid-da htgal-zag-ge ki-ma' 
ra-har-har-a4û = quant à l'âne qui était 
couché à côté du roi. Cyl. A 6, 12. [Cf. p. 239]. 
ma-ra-pad-pad-dé, il te révélera. Cyl. A 7. 6. 
ma-ra-tar-e, ils te couperont. Cyl. A /:?, 9. 
v^a-ra-tûg '-ffà-e, il te donnera la tranquillité. Cyl. A 7, 5. 
i-a ma-^a-a-de, dans gù-ma-ra-a-de , elle l'annonce. Cyl, 
A 6, 2. 



nuit — son arrivée — son secrel, je ne sais pas »; on aurait donc ma-ab-gin-a-na. 
Si nous lisons ma, il Taudrail comprendre : « une chose — dans le milieu de la nuit — 
mon urivfe >, ce qui est inadmissible. Voir d'ailleurs Gud. D f. 6-1 gala é-ninnû in- 
dû-a-ge = • de celui qui a construit l'Eninnû >. Le signe du g^nitir a fié rejeté 
derrière l'attribut de galu; puis ge est devenu te signe d'une phrase relative, suivant 
un autre procédé que ni, na, ne. Pour un génitif en je avec le construit après, et. pa- 
te-si-ge uru no, Cyl. A ti. 21. Je prends ffO dans le sens de Ko, signe du génitir. 

1. Nous avons lu fuff pour REC 169 = nàhu, syn, de aàâbuàhat le sens de demeurer 
[dur, durun) et habiter (/ii). 11 est probable que REC 467 signiDail d'abord demeurer, 
Wui'UR, et REC 4B9 habiter, lib, lub, lug. Plus lard, par suite de la siniililude de ces 
deux moU et signes, ies deux signes exprimèrent, l'un comme l'autre, le sens de repo- 
ser, habiter. En tous cas, REC 461 a emprunté de bonne heure les mots lib, lub, lug 
= ndliu et asdbii, tous les deux avec le sens fondaoïeolal de faire reposer. Que 
REC 467 = ndbu résulte de Gud. B S, 9 -i-kui-na lie-lug [REC 4G7] = manohla-ittnu 
Iv-u-Tiîhu. [Voir Br. 660D]. 
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ma-ra-a-yar, je t'exécuterai. Cyl. B 2, 20. 
ma-ra-ab ma-ra-ab-il-e, dans iu-ma-ra-ab-il-e, il te le produira. 
Cyl. A H, 12. 
ma-ra-afh-mû-mû, ils te rédifierout. Cyl. A /2, 2. 
ma-ra-ab-sâ-e, dans si-ma-ra-ab-sà-e, je te le dirigerai. 

Cyl. A //, 23. 
ma-ra-ab-zig-zig , il to relèvera. Cyl. A //, 13 '. 
mà'Ta-da-ra-ta ma-ra-da-ra-ta-è ', il te sort de. Cyl. A 5, 20. 
ma-ra-an ma-ra-an-dàg, il te l'ordonnait, [ra répète za-ra]. Cyl. 
A 5, 18. 
ma-ra-an-tum, ils te l'apporleront. Cyl. A /2, 5. 
ma-ra-ni ma-ra-ni-tum, ils te l'apporteront. Cyl. A /2, 7. 
ma-ra~ni-ib Su-ma-ra-ni-ib-sarsar, il te les enseignera *. Cyl. 

A 7, 8. 
tna-ra-ia ma-ra-ia-è-a, qui s'élève de. Cyl. A 5, 19. 
wio-Si ma-j!»-/«m-(/û, dans ud Su-zid ma-ii-tumda, au jour oii il 
y apportera une main pieuse. Cyl. A ii, 
6, 18. 
ma-la ma-ta-è, il s'élève de. Cyl. A 4, 22. 
mi mi-du-a-na, (qu')il avait érigé. Cyl. A 93, 8. 
mi-ni mi-ni-dar, il le bigarra. Gud, B 5, i8, 

mi-ni-dt'(, dans rlii-mi-ni-di'i, il t'accomplit. Cyl. B 5, 23. 
mi-ni-diig, dans sal-mi-ni-dùg , il les soigna. Cyl. B 5, 24. 

1. Les formes verbales de Cyl. A />, ^li. Il expriment loules l'idée de l'optatir ou 
du lutur impératit; elles sont au» 1" et 3' pers. sing. et 3* pers. pi. On dit indiffé- 
remment : mo-ra-ob, je te le [//, 23), ou : ils le le ;f«, 2); ma-ra-an (/î, 5) semble 
avoir le tnfme sens que ma-ra-ab et ma-ra-ni {lî, 7). llcraarquer que la Torme mv se 
rencontre seulement dans les formes intransitivea ha-mu-ra-la et mu-ra-ra-la [il, 3 
4- /*, 3). Le3 verbes (//, 8-11) ayant le signe de l'optatif, la: même idée s'impose aui 
formes qui suivent. L'idée peut exercer encore son inQuence longtemps après avoir 
été exprimée. 

2. Variantes : ma-ra-la-è 5, 19, ma-la-è 4, 22. Le redoublement de ra-da-ra-la s'ci- 
plique par le fait que le dieu Ningii:idda, dieu du soleil, est nettement distinct de 
babbar, le soleil mOme. Pour cjipriiner l'idée de deux personnes intéressées (c'est- 
à-dire le soleil et Gudéa) on devait répéter ra ; da exprime l'idée avec; c'est-à-dire 
que Ningiiiidda s'élève avec le soleil, la est le même ta que dans les autres tonnes. 
11 j a, mol à mol, " il lui avec toi sort de -. 

3. Ll. 6-8, ■ le plan pour son temple il t'annonce; le héros dont le secret est grand 
te les enseignera pour lui [c'est-à-dire pour le temple) •. Lfl verbe prend double 
régime me-ni (ses secrets), el già-kar (le plan). 
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mi-ni-gàl, dans igi-mi-ni-gâl-la-iû, (où) il les observe, \îû 

est corrélatif de ki == ina aSri ia], Cyl. A S, 7. 
mi-ni-gar, elle le fit. Cyl. M 4,%; mi-ni-gar-gar, il le fabri- 
quait. Cyl. A 1$, 2. 
mi-ni-tl, il l'éleva. Cyl. A 4, 5. Cyl. B 5, 19. mi-ni-il-e, 

il les exalta, B ^, 8. 
mi~ni-&ui-M, il soupira en ces termes. Cyl. A /, 23. 
mi-ni'Sar-sar, dans Su-mi-m-sar-sar, il les offrit. Cyl. A /, 13. 
mi~ni-sigsig, il le fixa. Cyl. A 22, H ';Gud.Btf, 20. 
mi-ni-Sù-Sù, il les mit en place. Cyl. A S3, 7. 
mi-ni-tib-llb, il le plaça. Cyl . A. 8, 9. 
mt-ni-tûm, il l'apporta. Cyl. A /fî, 6; Gud. B 6, 16. mi-ni- 

tûm-a, {qu')il apporta. Cyl. A 22, 24. 
mi-m-fiir, il l'introduisit. Gud. B 7, 46. 
mi-ni-iur-ttir, je l'introduirai. Cyl. B 2, 5; 5, 1. 
mi-ni-uh. Cyl. B 3, 13. 
mi-ni-si-ai. Cyl. Btf, 7. 
ib mi-ni-ib-bil-bil, il les brûla. Cyl. B 17, 6. [Texte mutilé, 
double régime inexplicable]. 
mi-ni-ib-de, il le lui a versé. Cyl. A 27, 24. [Le verbe 
de parait être construit avec deux régi- 
mes : le temple é-ninnû i. 20, et l'huile 
1.24]. 
mi-ni-ib-dû, in-mi-m-ib^û. Il le lui parfit. Cyl. B 16, 4. 
mî-ni-ib-gàl, dans kalama igt-mi-ni-ib-gâl il regarda le 

pays». Cyl. A 27, 4. 
mi-ni-ib'il, on les exalla. Cyl. A /, 2. Cyl. B 16, 3. Il 

l'éleva. Cyl. A 2/, 23. 
mi-m-îb-kin, dans ganam gig-gi diibbin-mi-ni-ib-kin *, 

traduction incertaine. Cyl. B 4, 7. 
mi-ni-ib-SuS, il les abat (?}. Cyl. B /, 9 *. 



1. La forme pleine, correspondant au régime factatir, serait mi-ni-ib ou mi-nù 

2. 11 est impossible d'eiprimer dans la traduction le sens précis de cet préO 
11 y a, liltiralement, < se aerrir des yeux pour voir le pays n. 

3. Ici ni et ib reprennent ganam et dubbin. Ml^me coostruction H. B-9 ; dan* «i 
ni-Ur-M, ni et ib reprennent ïmmal et li. Composé de la deuniènie classe. 

4. Je ne sais comment eipliquer le double régime. 
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mi-ni-ib-zal-a-Sû, et variante mi-ni-ib-zal-zai-e (phrase 
indépendante). Cyl. A 6, 10; 5, 9. 
mu mu-ag, il a fait. tV-Bau, St. S. 3. Cyl. A 4, 24; 5, 21 ; 25, 1, 
mti-ag-ag. Gud. B 5, 35, 56. 
mu-ag-ge, dans pa^-mu-ag-ge, ils sont rendus illustres. Cyl. 

A /, 11. 
mu-azag, il purifia. Gud. B 5, 12 ; C 5, 6; E f, 21 ; 3, 11 ; 

F5, l.Cyl. A /5, 12. 
mu-ba-al, il a extrait. Gud. Masse d'armes K 3, 1; Ur- 

Eogur, Clou d'argile B /, 13. 
mu-bar-ra, dans igi-mu-bar-ra-zu (que) lu regardes. Cyl. 

A 5, 5. 
mw-rfim, il façouna. Gud. B 5, 47; 6, 10, mu-dm-dlm. Cyl. 

A 25, 6. 
m«-rfû, il a bâti, Ur-Nina, Dec. XXXVl 3, col. I 7 '. Il con- 
vertit. Cyl. A 5, 12 ; 13, 27. Dans 2(>, 1 = ? 
mM-(^w, il délia. Gud. B 7, 29; Cyl. B 17, 17. 
mti-dug, Galu-Babbar, 9. 

mu-dun, il creusa, Ur-Nina, Dec. XXXVI 3, col. Il 4, Ta- 
blette C-^, 2. 
mM-«, il fil briller. Cyl. A 19, 28. 
mu-gà-gà, il disposa. Cyl. B 6, 10, mu-gà-gà-ne, il a été placé. 

Cyl. A !?5, 14. 
mu-gàl, il était. Cyl. B 3, 11. Dans gû-gii mu-gât ', il ras- 
sembla les bois, Ur-Nina, Dec. XXXVI, 3, col. V 
5. 
mu-gài-ém, il était. Gud. B 4, 19. 



1. 11 construisit, Cyl. A îl. n ; ii, 9, H. 8. Il plara, Cyl. A îi, 18. J'ai construit. 
Cjl. B i, 5. lli ont construit, Cyl. B IS, 10. mu-(ta-a, [lorsqu'jil eut coDStruit. Gud. 
B S, 2i; Brique D S. Phrase relative partout, par exemple : Gud. E f, 11; 9, S ; F I 
11 ; Cyl.B, «, 23, etc. ' 

ma-dii-e, toTme indépendante. Cyl. A 1S, 2S, 37, 2S. mu-dù-ne, forme dépendante, 
(qu')il avait construit. Gud. Cyl. A W, 11. 

S. Les forme» gù-gU-mu-na-gtil-la-iiin , GuJ. D 4, Il et gù-giàmu-na-ab-gàl, Cyl, 
A 15, S, lignitleut • ils les lui rassemblaient a. Dans cette dernière forme, na eil 
pour la personne intéressée, Gudéa, et ab pour le régime. Le prêQxe de la personne 
est omis dans D i, 11. Mais comme dans U«c. XXXVI, 3, V ;>, le roi est lui-même le 
sujet, cela exclut un préQxe pour le datif; le r^t^i^e ^^^ également omis, 
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mu-gar, il plaça. Gud. B 3, 13; Cyt. A 19, (9;' 30, 26; S6, 

IG. Il déplaça. Cyl. A fS, 25. 
mu-ffi, il écarla. Cyl. A ^, i; B 4, 15. Daas sig-mu-gi-gî, ils 
resplendirent. Cyl. A W, 12; il resplendit. Cyl. B 6, 3. 
mu-ffid-de\ dans Su-mu-gid-dc, il observa. Cyl. A /!?, 16. Ré- 
gime : mài-bàr-bàr-ra, cas indirect ; le régime de 
ce verbo Su-gid est toujours au cas indirect. Cf. 
I. 17el A2(>, 5. 
mu-gin, il établit. Cyl. A 18, A; 22, 16; 2^, 28. Il alla. Cyl. 

A 18, 13. mu-gin-gin, il alla. Cyl. B 5, 6. 
mu-^ui, il installa. Cyl. A 14, 18, 23, 27. II se tenait debout. 

Cyl. B /e, 16. 
mu-guè-gub. Cyl. A /^, 19. 
mu-il-a, (qu')ils apportaient \iû n'est pas répété]. Urukag. 

Cône, 9, 4. 
mu-i7-(îm, dans zi-mu-H-dm, il portait l'éclat à, c'est-à-dire, 

le couvrait d'éclat. Cyl. B /tf, 12, 
mu~kû-e, dans ur-mu-kû-e, il mangea. Cyl. B 17, 4. 
mu-Zo/, il étendit. Cyl. A ^S, 19. 
mu-luh, il lava. Gud. B 7, 29. 
mu-mû, il édifia. Cyl. .V22, 9, 10; 2-^, 15. 
mu-nad, il fit coucher. Cyl. A 30,9; 33, S. 
m«-n, il revêtit. Cyl. A 39, 13, 9, 17 '. 
mu-Ru-Tig-ni, (qui) était situé. Cyl. A 25, 12 '. 
mu-sà, j'ai nommé. Cyl. A 10, 5, 14. 
mu-sar, il inscrivit. Gud. B 7, 5. 
mu-sig, il fixa. Cyl. A 50, 5; Cyl. B 13, 3. Galu-Babbar 10; 

mu-sig-gi, il fixa. Cyl. A, 30, 15. 
mu-sig-gi-ne [qu'Jil avait fixé. Cyl. A 36, 28, 
mu-sig, il brisa. Gud. B^, 65. 
musi-ig, il combla. Cyl. A 8, 4; Cyl. B 4, 15. 
mu-iii-iil, il plaça. Cyl. A 34, 18. 



1. 11 me parait impossible de traduire S, 17 par « de son £clat tes contréM leroot 
revêtues >. Tous les verbes de ce ptisaage sont actifs, et il n'y a d'idée passive ni d&Di 
la phrase, ni parmi les préSies. 

S. Pour l'idée active, cf. mu-nani-Bu-Tig . 
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mu-Sub, dans a-mii-Sub, il dédia. Ur-Nina, Dec. XXXVI, 

n' t, 8 ; OBI, 9i, 4 ; ZA, 4, 106, 1. 12. 
mu-sud, il prolonge, Gud. A 4, 2. 
mn-sum. Cyl. A W, 27. 
mu-tag-tag-e. Cyl. A 9, 6. 

mu-tar-ri-H '-a, (qu')ils ont fixé. OBI, 87, III 33. 
mti'lud, il façonna, L'r-Nina. Tab. B 5, 3, 6; 5, 3, 5; 4, 2, 4, 
Tal). C !?, 4; 5, 1, 6; et passim dans Ur-Nina. Gud. 
A5, 3; b;, 13;C3, 17; D 5, 1 ; E 5, 20; 05, 4; 
H2, 8;I5,2;K/, 5. 
mw-aim, il apporta. Cy!. A 19, 15; 25, 1; Cyl. B 5, 21 ; /*, 
20, .22. Dans sttb-mit-tiim il adressa une prière, 
Ur-Nina, Dec. XXXVI, 10, V, 4. 
mu-tûm-tûm, il fil apporter '. Cyl. A 7, 15, 
mu-tùr-tùr, il pénétra. Cyl. B 18, 17. 
mu-ué, j'ai établi . Cyl . A 3, 1 1 . 
. mu-zar-zar. Ur-Bau, St. S, 7. 
mu-zig, il arracha. Cyl. A /g, 24. 

mu-3«, il savait. Cyl. A 7,10'; /2,20; /7, 27 ; n, H; ?5, 
22; B 2, 8; 13, 13. mu-zu-su, il fit connaître. Gud. 
E ?, 4. 
mu-a mu-a-tû, il versa. Cyl. A 18, 3. 

m«-ôa mu-ba-sum, dans izi-mu-ba-sum ', il l'incendie, Ean. Mor- 
tier, face A 4, 8. 
mu-da mu-da-àg, dans à-mii-da-àg, un oracle fut rendu, [rfo répété]. 
mU'da-ag'ge, dans kin-mu-da ^-ag-ge, il accomplit une 

mission avec (un autre). Cyl. A //, 25. 
mti-da-de, il sera versé. Cyl. A //, 16. 
/nu-da-di-dm, elle rivalisa. Cyl. B 17, 20; Gud. B 7, 
31 •. 

I. Le verbe qui suit a le rafuie lujel (les'dieux), mais le pluriel e»t indiqué par c-ne. 
3. Régime gii-a, cas indirect I 

3. Cr. p. 212, n. 3. 

4. Composé de la premirTe classe, d'où ba pour le datif-régime. 

9. Les deux nuances de da aoni bien exampliQÉes dam ces deux demiÉrcs formes. 
L'idée primitive était acte, en compagnit de, puis par^ au moyen de. 

6. Régime min-a. cas indirect exprimant l'idée d'accompagnement, idée exprimée 
par da dans mu-da. 
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mu-da-€, ils étaient irrigués par (les eaux joyeuses), OBI, 

87, Il 20, 37. 
mU'da-erïn-ni-Sû-àm, (à lire ni-ii-àm), ils ont été faits 
resplendir avec (Ningirsu). Cyl. 
B 5, 22 '. 
mu-da-gâl-gâl, dans Su mu-da-giàl-gdl, il le prit par la 

main '. Cyl. A /5, 17. 
mu'da-ffi-gî, dans sig-mu-da-gi-gî, il a été fait briller. 

OBI, 87,1145. 
mu-da-gin-dm, il marcha avec. Cyl, B i7^ 21; Gud. B 

7.33. 
mu-da-lalt il sera pesé. Cyl. A //, 17. 
mu-da-hul, il fut réjoui. 
mu'dâ'il, il a été élevé. OBI, 87, II 32, 42 '. 
mu-da-nad, ils couchent ensemble. OBI, 87, II 18. mu- 

da-nad-àm. Gud. B 7, 35. 
mu-da-peS-e, dans Su-mu-dd'peS-e ', il fut enflé par. Cyl. 

B i9, 15. 
mu-da-sud-e, il aspergea de. Cyl. A fS, 28, 29. 
mu-dà-zi, il éleva à. OBI, 87, III 2 ', [dà répète Su]. 
mu-da-a tnu-da-a-nad-àm, ils couchaient ensemble. Cyl. B iS, 1 . 
mu-da-ab mu-da-ab-dug-gi, elle s'accroupit avec. Cyl. B /7, 3. 
mu-da-aô-te-te, dans nî-mu-da-ab-le-le, il le remplit de 
crainte par. Cyl. B i4, 24. 

i. a. p. 25t, D. 1. 

3. Le pasiage Gud. C;l. A, 1S, 14-17 dans ISA, p. IS9, (où Gud£a est représenté 
comme un adorateur amené en pri^scnce de son dieu par trois dieux inférieurs, l'un 
marchaDt devant lui, ud autre derrière lui et ud troisième le coaduisant par la 
main], est illustré par des scènes de cachets innombrables. Consulter en particulier 
La Calleclioa de Cter^-g, pi. XVI, O' 114. Pi. XXLI, n" 216. PI. XVH, n» 131. Le rapport 
de ce passage arec les scènes de cacbets m'a été signalé par F. Th.-Dangin. 

3. Danal. 32 te ibi répète sans doute le jù de ligne 31. Dans ce cas, il faut prendre le 
dd dans le sens à'amc, et traduire « il éleva sa tête vers le ciel (c'est-à-dire aoec, en 
compagnie] >, et " il exalta sa grande force parmi (les autres) •. Quand le régime est 
omis, on peut hésiter entre l'actif et le passif, ai ia phrase même n'exprime pas clai- 
rement l'agence. 

4. Ici l'amen/ est exprimé par rfa (pû(eai-rfa) et le moyen parle cas indirect {AejriWo), 
construction pareille i la construction latine de a (ab) avec l'agent et l'ablatif de la 

5. Cf. ci-dessus, n. 3 
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mu-da-an mu-da-an-Sù-Sù-ffi-Sft, il les y installa. Cyl. A i4, i. 
mu-e-da mu-e-Âa^àl, il est fait. CT, XV, pi. 10 rev. 2. 
mw-na mu-rui-ag (qui) l'avait fait (sujet fémiBin). Cyl. A 1S, 8. 

mu-na-ai'€, dans Sag-mu-na-ai-e, il avait le cœur tout 

dévoué. Cyl. A /?, 23. 
mu-na-azag-gi, il le sanctifia. Cyl. A iS^ 24. 
mu-na-àa-al, il l'a creusé. Ur-Bau, St. S, 6. 
mu-na-bi, il le prononça. Cyl. A 3, 27. 
mu-na-dim, il lui a fait. £an. I Dec. XLV 12; Gud. A 2, 
2, 4; B 6, 25, 32, 42, 50; D 5, 5; E 4, 5, 9, 
13 ; F 5, 9, H ; Cyl. A 7, 22; Masse d'armes 
A J, 4; Idadu-âuâinak 30. Dungi, ISA, 276 
x), 12; Dungi, ISA, 279 z) 9. mu-na-dim- 
dim, Gud. B 6, 18. 
mu-na-do, il lui construisit, Urukag. Cat. de Clcrcq t. 11 
pi. VIII; Cdne B i9, 33. Dans Gudéa plus de 
50 fois. Arad-Nannar, Pierre de seuil A S, 14; 
Ur-Lumma 6. .Galu-Babbar 8. Idadu 13. Ur- 
Engur, BriqueB^, 4;C12;D?, 4;E8;F8, 
etc. Dungi, Brique C 7, etc. mu-na-dû-a (lors- 
qu')il lui eut construit, Gud. B 6, 75; 7, 28; 
Eg, 20;<», 12, 17;G5, 7, 12; H 2, 4; (qu')il 
lui avait construit. Gud. E S, 13. (qui) lui avait 
construit. Gud. I 3, 13 '. mu-na-da-uS, ils lui 
construisirent. Rlm-Sin, Can. B S, 2. 
mu-na-dùg, il lui ordonna. Gud. Cyl. A /, 19; mu-na- 

dùg-ga, (qu')ellc lui avait dit. Cyl. A 7, 11 . 
mu-na-dun, il lui creusa. Ëan, Galet A 5, 17. 
mu-na-è, il lui fit briller. Cyl. A /?, 19. Dans pa-mu-na-è, 
i! lui exécuta. Gud. B 5, li. D S, 6 ; Brique F 3, 
1 ; H ^, 1 : Bassin 7. Ur-Bau, Clou d'argile B /, 9. 
mu-na-el-e, il lui purifia. Cyl. A iS, 25. 
jiiU'na-gà-ffà, dans gir-mu-na-gà-gà, il marcha *. Cyl. A 
i8, 15. 

1. Il eit & noter que celle Torme dam le» pbraies dépendantes devient aouTent 
ÎTUlùa, cf. Gud. Brique D S + 10 ia-dit-a et mu-na-dù, et les cai ciléi tout in-dù-a. 
3. Uot à mot > il lui faisait les pas ■>, 
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mti-na-gàly dans zig-ga-mu-na-gàl, il Itii consacra. Cyl. 

A 14, 17, 22. Dans ka-su-mti-na-gàl, il se 

prosterna. Cyl. A 8, 14. mu-na-gàl-la-âm, Gud. 

D-/, 11. 

mu-na-gar, il lui disposa. Gud. B 5, S2; ^, 2, 37; Ean. 

1 Dec. XLVl, Brique 3, 6. 

»m-na-jî, il lui rétablit. Gud. B 5, 17; Ean. Galet A 5, 6; 

Ent.Cûne5, 18; Gud. Brique F2, 4;Ur-Engur. 

Brique C 13; Dungi, Brique C. 8;Tab.G. rev. 2'. 

mu-na-gi-a, (qui) lui a rétabli. ISA, p. 250, Priacc in- 

connu K. 
mii-na-gi-in, il lui a certifié, Dungi, Poids A 8; B 5. 
mu-na-gin, on a lu ainsi pour les passages cités sous niw- 

na-ttim. Voir note sur ini-ma-tiim. 
jnu-na-gub, dans sag-gà-mu-na-gub, Ean. St. Vaut, face S, 
27. Cyl. A 9, 6. Il lui établit. Gud. E 4, 7. m«- 
na-gub-a-niy (qui) lui a établi. 
mu-na^ul-a, (quand) il lui dévasta, Str. Warka no. 18 

date. 
mu-na-keSda, dans ka-mu-na-keàda. Gud. D S, 10 '. 
mu-na-kid, dans igmu-na-kid, il lui ouvrit. Gud. B 5, 27, 

Cyi. A/r, 16'. 
mtt-na-kud-du, dans nani-mK-na-Ai/rf-rfu, ils ont prêté ser- 
ment. Ean. St. Vaut, face f6, 19. 
mu-na-mû-mii, il lui construisit. Cy). B 19, 13. 
mu-na-pes-e, dans Su-mit-na-pe^-e '. Cyl. A /ff, 23. 
»iu-n«2-«à, il lui donna un nom. Urukag Cùne B 1S, 38; 
Gud. A ^, 3; B ;, 18; G ■/, 2; D5, 8; EP, 4; 
H5, 6; 15, 7; K /, 9. 
mti-no'sà, dans si-mu-nasà, [qu';il lui avait arrangé. Cyl. 

A 17, 17. 
mu-na-sig-sig-ga-a, (qu')il lui avait fondé. Ean. I Brique if, 
4, Bans gà-mtt-na-sig-sig. Cyl . A 15, 10. 

1. Tous ce» cas ont la mflrac forini; ki-bi mu-na^l. 

2. Composé de ta prcaiiùre classeï voir ba-ab-krida. 

3. Ce verbe rooiposé prend le régime direct ; mais ici, le dalit d'intf rèt et le sujet 
sont seuls indiquée. 

f . Forme passive mu-da-pes : ce verbe prend le régime direct : na datif d'intfrtt. 
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mu-naSà-e-ne, ils lui fixèrent. OBI 87, II 25. 

mu-na-.^ui>, dans a-niu-na-sub, il lui dédia. OBI, llOi 8; 

Dec. XLV 17; Ur-Bau, Vase 10; Gud. Vase 

A 7 ; [Vase B 8] ; Vase C 8 ; Masse d'armes A 

3, 6; B 9; C H; St. de femme B 2, 6; llr- 

Ningirsu, Objet circulaire 12 ; ISA p. 250 

Prince inconnu 7; BaSa-SuSiDak,Slèle3,6 etc. 

mu-na-sud^ il lui prolongera. Cyl. A 3, S; Cyl. B 2, 4 '. 

mit-na-stim, elle lui donne. Gud. H 3, 5. Il lui donnera. 

Gud. 15, 6'. . 
niu-na-tah, il lui ajouta, Ur-Kngur, Brique B 2. 4. BM, 

90011, variante citée ISA 264, note 2. 
mu-na-tug-àin, il. lui fit avoir, Cyl. A 18, 19. 
mu-na-Uig-gà-e, il lui donna repos. Cyl. A 18, 2. 
mu-na-lùm, il lui a porté, Dec. XXXVII, fragment de 
coupe; Cyl. A 16, 20. (écrit ttim); Cyl. A i, 
9, (deux fois); 4, 7 (deux fois); 8, 13; Cyl. 
Bi?, 14, 13; Cyl. A 2,26;*, 14;/^, 14; B^, 
9 ;. Cyl. A 15, 6, 7. Ils le portèrent. Gud. D 4, 
14*. 
mn-na't(im-tùm, il les apporta. Gud. B 5, 50. 
mit-na-uê, il lui établit. Gud. D ^, 7. 
niu-na-zal-e, dans sub-bi-mu-na-zal-e . Cyl. A 13, 29 '. 

1. Forme passive mu-ra-tud, C;l, B H, S. 

2. Pour la Torme passive de mii-na-sum cf. mu-na-la-tum. 

3. Dam la plupart des cas, on a transcrit jusqu'ici rnu-fia-^JR, forme inlraotitive. 
Quand on eiamine. ces phrases, on trouvé que l'idée est bien partout porter c'est- 
à-dire tiim. Prenons p. ex. Cyl. A ï, 9 et -i, 1. i, 1-9, . dans le Uagn, temple qui 
reçoit l'eau du canal Bil-W, il tua des victimes, il versa de l'eau pure, (puis) iu'ial- 
ba-gii-ra mu-na-lùm >, ce qui signifie qu'il porta les sacriSces au roi du Haga. M, Th.- 
Dangin lui-m*nie a transcrit mu-na-làin dans le passage Cyl. B i, il-15 et non pas 
mu-na-gin. La m^nie idée, porter, se trouve exprlinfe après le sacrifice d'anîoiaui 
dans Cfl. A i, 26. Dans Cyl. A 15, G-7 il faut traduire « l'Ëlamile lui apporta d'Ëlam > 
et • le Susien lui apporta de Suse ». D;ins Cyl. A S, U, il s'agit de cMre aromatique 
que Gudéa porta dans VUbhikinnaku. Heste è. expliquer les deui phrases parallèles 
igi-iù-mwna-làm Cyl. A IS, U et B ï, 9, qui ont le sens d'aller devant. Par compa- 
raison avec gir-mu-na-gâ-gà, synonyme de egir-m-im-aà (A 18, 15 = B ï, 10), il est 
évident que nous avons également à faire ici à une tournure qui exprime l'idËc d'aller 
devanl; et. p. 2G5, n. 2. 

*. Pasqage pareil mu-na-a-gfll; ces tieui verbes sont aclifi. 
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mu-na-zig. Cyl. A 8, 13. 
mu-na-a mu-na-a-gàl, il lui faisait. Cyl. A /5, 28. Dans igi-a 
mu-na-a-gàl » il avait en vue » Th.-Dan- 
gin. Dans a-mu-na-a-tur, il lui consacra. 
llr-Ninâ, Tab. en pierre A 2, 7. 
mu-na-asilim, il lui fit l'achèvement. Cyl. A 7, 19. 
mu-na-an mu-na-an-gub, il le lui établit. OBI, 20, 17. 

mu-na-an-da, il le lui construisit ■. Gimil-Sin, Pierre B 
16; OBI 21, 17 (ISA 28ig); I R. 5 no. 20, 
30. 
mu-na-an-è, il les lui fit briller, IV Raw. 36 no. 2, 17. 
mu-tia-an-gttb, il le lui a établi. Bur-Sin, Pierre de 
seuil A 3, 6. 
mu-na-da mu-tia-da-dtb-e, il lui fit prendre place par (les oi-dres 
deNingirsu). Verbe principal dans une 
série de phrases parallèles : Cyl. B 6, 
23; 7, 11, 23; S, 9, 22; 9, 5, 14; fO, 
2, 15; //, 2; iS, 6, 25 ». Écrit dib-bi. 
Cyl. B /2, 18. 
mu-na-da-Sù-gi-iù, il les lui a installés par (les ordres 

de Ningirsu). Cyl. B //, 14. 
mu-na-da-lur-lur, il l'y introduisît. Cyl. A 7, 29; Cyl. 
B i6, 2 {lùr-lùr). Ils y ont été in- 
troduits. Gud. E5, 15 {lâr-lûr). 
mu-na-do'an 7nu-na-da-an-dib-bi ', il l'y fit lui prendre place. 

Cyl. B //, 26. 
mit-na-ni mu-na-ni-d&, il le lui construisit '. Ean. Brique B 5, 4. 
Il le lut fit, Ent. Cône 5, 13 ; Urukag, Bri- 



1. cr. mwna-dû dans d'autres inscription sur les pierres de seulU de Gimil-Sin, 
p. ex. CT, XXI pi. 28 1,12; ISA 286 d) 17 etc. 

2. ha forme mii-na-da-an-dib-bi Cjl. B H, 26 indique que, dans celte série, le régime 
est partout omis, na est le datif. Cf. ISA p. 53, n. 10, 

1. Varianle de ma-na-da-iiib-bi q. v. avec le même sens. Cf, mu-da-an-iU-Hi-yi-ii 
- il les y intUlla, Cyl. A (4, * = im->r.a-sk-JU-gi-iù Cyl. A iO, 23; B /, H (trois for- 
mel de mfine sens, avec mfiue régime) et mu-na-da-iii-gi-iù Cyl. B **, 1*. 

4. ud-ba -iNingiriii-ya kisal-dagal-la-na pâ SIgEdin-ra mu-na-ni-dû, • dans ce« 
jour», i Niûgirsu, sur son grand parvis le puits Sig-Ediivra il construisit ■•. 
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que V, 5; Gud. B 5, 20; 6, 12; C 3, 13; 

Brique G 12; Ur-Ningii-su, Brique It 3, 7. 

mu-nani-ffar, Cyl. A /, 21; /5, 21 '; mH-no-m-jar-o, 

(lorsqu')n le lui eut donné. Gud. I /, 8. 
mu-na-ni-ffub, il le lui a établi. Eau. I Brique 5, 1 ; 

Gud. E-#, 15. 
mu-na-ni-gur. Gud. B 6, 6.3. 
mu-na-ni-lal, il le lui égala. Urukag. C6ne B /, 13; S, 

13; /2, 40. 
mu-na-ni-taçi, dans &u-mu-na-ni-tag *, il le lui orna. 

Ent. Clou d'argile g, 8. 
mu-}ia-ni-iitr, il l'y introduisit. Gud. A :?, 3; Gud. B 
fi, 69, 7, 20; C -/, 4; D 5, 10 ; E ■*, 11; 
9, S;H5, 8; I5,8;K/, 10;St. fem. A, 
tranche ant. Écrit /lïr, Bur-Sin, Brique 
E2t. 
mu-na-ni- Bu-Tiff, je le lui ai établi, Nammahoi, Sta- 
tuette, S, S. 
mu~na-ni-ib mu-na-ni-ib-gàl, il le fit tel pour lui. Cyl. B 19, 17 '. 

mu-na-ni-ib-gi-gt. Cyl. A 5, U. 
mu-na-fti-tn mu-nani-in ^-dfi, il le bâtit, Sin-iddinam, Clou B 13. 

Arad-Sin, Brique A IS. 
mu-na-Sù a-mu-na-iùsub, il lui dédia. Ent. 1 Masse d'armes 12. 
mit-na-ta mu-na-ta-ag-ge, il lui a été fait. Gud. G 2, 7. 

mu-nata-è, il lui fit sortir. Cyl. A /^, 5; B 18, 10. Il 

sortit de lui. Cyl. A W, 8. mii-na-la-f, il 

l'en tira. Ean. I Brique S, 3. Pluriel mu- 

na-la-êne, ils l'un tirèrent. Cyl. A /tf , 21 , 24. 

fiiti-na-ia-sum, il lui fut donné par, Ean. Gai. A 6, S. 

i. DsDi gii'-mu-ua-m-gar, i[ lui Bl un chemin. Cr. gir-mu-na-gà-gà Cj^l. A IS, Ij. 

2. cf. iu-tag-ba-ni-dûg, Cyl. A M, 2; iu-ii-ma-ni-ta^ Cyl. A 6, 19 toujours avec ré- 
gime extérieur direct. On s'attendrait donc à trouver les deux régimes reproduita 
dani le» préflics, mais it n'y en a qu'un seul d'eiprimé. 

3. Dan» en ^Singirsu-ra kibi nig-dug-mu-na-ni-ib-giil; ici na reprend le datif ra. 
ni et ib reprennent le double régime ki-bi et itig-dug, mot à mot <i pour N. sa place 
bonne il rend •. 

•*. ni-in [comme ni-ii) répète le double règioie i-babbar et ki-ku-azag. Mol i mot 
■ il lui bAtit Ebabbar, une place brillante -. 
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mu-Tte mU'ne-dfi, it leur construisit. RTC 295 date. Oud. I 3, 6. 
mu-ne-gi. Om 110, 2. 
mu-ne-tùm, il leur porta. Cyl. B /, 20, 21. 
mu-ne '-en mu-ne-en-do, il le leur coostrulsil. Siogaâict, Clou eo 

argile 14. 
mu-ne-ni mu-ne-ni-do, il le leur bâtit. Urukag. Cône A 2, 13. 
mu-ni mu-ni-ba-al, il le fit extraire. Gud. B ^, 23 ; Cyl. A i6, 17. 
mu-ni-de-de, il le répandit. Cyl. B 5, 21 , Il t'arrosa, Cyl. 

Bi8,2i. 
mti-ni-dn, it le construisit. Gud. B 6, K6. 
mu-ni'd(t-âm, dans igi-mu-ni-dii-âm. Cyl. A /, 18. 
mu-ni-gà-gà, il le fit. Cyl. A 18, 27. 
mu-ni-gàl, dans sag-gà-mu-ni-gàl. Cyl. A W, 2S. 
miini-gar-gar, il le plaça. Cyl. B /7, 16, 
mu-ni-gar-ra-ni, (q^u')il avait installé. Cyl. A 13, 21 ; i9, 8, 
mu-ni-gi, il le restitua. Ean. St. Vaut, suscr. 14; Gatet A 

IV, 5. 
mu-ni-kid, il l'ouvrit. St. Vaut, face 10, 4. 
mti-ni-rû, dans giS-mit-ni-ra, it les massacra. St. Vaut. 

face 7, 2». 
mu-ni-ri, il le? [verbe sûrement actif] Cyl. A 3, 8. 
mu-ni~sà, il le nomma. St. Vaut, face 4 8'. [Abrégé de 

j»M-na-nw«] . 
mu-ni4ar-Sar, il les mftta. Gud. F 5, 17; 4, 2, 6. 
mu-ni-lib, il Iç mit en place. St. Vaut, face 4, H'. 
tmi-ni*'lud, il les fabriqua. Cyl. A SO, 18. 
mu-ni-lud-da-a, (qu')ello avait enfanté. Gud. F S, 1. 
mii-ni-iar, il l'assigna. Gud. D 5, 7; Cyl. A S4, 2 '. 
mu-ni-liim, il l'apporta. Cyl. B 14, 22. 
mii-ni-tur-tur, je l'introduirai. Cyl, B j?, 5. 
mii-ni-uS, il la fit installer. Cyl. B 19, 21 . 



1. ne pi. du rfgime îiidirect. Voir aussi mu-nt-ni, he-en-ni-îb, Au-ma-un-n(-ne-&i. 

S. ni reprend sig-bi, " se» briques » idée collecUve. 

3. Le daUr, exprima dans D .;, 6 par ra, n'est pas reproduit dans la rornie verbale. 
Ce mime datif n'est exprimé dans Cyl. A fi, I que par le nom Gudea. Un autre 
exemple du datif sans proposition est rourni par Gud, I S, S-6, nam-U-H mu-na-tumi, 
" Il lui prolongera la vie b, , 
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muni-ib mu-ni-ib-dftdfi, il le Ht tel. Cyl.. A Si y 23 '. 

mu-ni-in tmt-ni-in •■iV-i.s-, ils l'ont élevé. Rim-Sin, Canifpbore B !?, 

3; A 2, 3'. 
tnu-ra. nm-ra-da, je te construisis. Cyl. B 5, 21 . 
mu-ra-ta mu-ra'la-ë-ne, ils te feront sortir. Cyl. A iê, 4 '. 
mu-Si tnu-Si-bar, dans i^i-mu-ii-bar. Cyl. A /, 3; S3, 17. Dépen- 
dant : Gud. C ^, 13; Cyl. Bi, 3. 
mu-Si-gin-na-a, (lorsqu')il reçut. 
mu-Si-ib mu-s'ï-iô-i/, il l'éleva vers, Cyl. A /, 15. 

mu-si-ib-zig , dans gû-bi-mu-U-ib-ziy . Cyl. A /, 16. 
rhu-H-in mu-ii-in'baT[-a], (lorsqu')il tourna les yeux vers. IV R 
3S no. 6, II 4. 
tnu4i'in'se, il l'écôuta. I Raw. 5 no. 16, 114. 
mu-ëi-ni mu-êi-ni-gàl , tu le fis exister dans (moi). Cyl. A S, 13. 
mtt-iû mU'Sù'iam-sam, il achète de (lui) '. llrukag. Cône B //, 2S. 
mu-um mu-um-gà-e, il les faisait. Cyl. B -/, 24 *. 
mu-un mu-unba-al-la-a, (lorsqu')il l'eut creusé, OBI 128, 16; 
(qui) l'avait creusé. BA, I 301, I 1, 14. 
mu-un-dagal, il l'élargit. Mitth. d. ak-or. Ver. zu Berlin 

Ip. 17 no. 3rev. 12. 
mu-un-dfi-a, qui l'a construit. BA, I 301, I 8. 
vm-iin-gi-a. I Raw. 5 no. 20 l. 9. 
mu-un-na mu-un-na-da. Idadu, Brique .V 15. 
mu-un-na-ni-in mu-un-na-ni-in-lùr, il l'y introduisit', Bur-sin, 
Tab. B rev. 10. 

1. Dana i-ninnù.... hi-li mu-ni-ib-da-da ' rEoianû magnifique il a rendu n; 

ni + ib double régime. CT. mu-na-ni-ib-g'll. 

2. Dans é sa^bi-ma-ni-iH-il-U • la maison sa If te ils onl élevé -. ni + in 

double régime répondant à é—saj. Variante immi-in-il-iis, ISA, 313, note 11. C(. 
p. 23G, en bas. 

3. Variante ma-ne-inil-ii. 

i. Ou bien encore • ils seront tirés pour toi o. 

5. Cf. e-èù-iam. 

6. CyU B i, 22-2* est obscur, mais amar+ie et sub-bi sont régimes, et représentés 
par um dans la forme verbale. 

7. ni-in parait reprendre le régime {en-gin- zi-an-na) et le nom en apposition cn- 
ki-dg-!/à-ni; voir aussi Sin-iddinam, Clou B 13 ot mu-na-ni-in reprend le rigioie 
i-babbar et le nom en apposition. 

' un-na est le redoublement de na, comme un-ne de ne dans hu-un-ne-ne. 
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mu-ù-da mu-û-da-zu. Cyl. A ^, 4 '. 
mu-ti-ni-îb mu-ti-m-ib-zal'e. Cyl, A f9, 2. 

mu-li-ni-iè-kuS-Sà '. Cyl. A 3S, 13. 
na na-e. Si. Vaut, face /(?, 24 (Th.-Dangin, il fut creusé) '. 
na~dib-bi, il ne saisira pas. Eao. Mortier, face A S, 2, 4. 
na-ab na-ab-ag-ge, il ne le fait pas. Gud. I 4-, 4. 
na-an na-an-gin-ni, qu'elle t'établisse. Gud. Ç,4, 15. 
na-ga-mu jm~ga-mu-zu, dans gal-na-ga-mu-zu, il savait beau- 
coup. St. Vaut, face 18, 1 *. 
nam-ma-da nam-ma-da-tùm. St. Vaut, face 7, 5. 
na-mtt-da-ni Su-na-mu-da-ni-bal-e-ne *, qu'ils ne le changent 

pas I ODI S7, III 34. 
Tiam '' nani-è, dans pa-nam-i, il ne s'y produit pas. Cyl. A /, 4. 

1. ma a-na mu-ù-da-iu • moi quelle chose laii-Je? » Th.-Dangin. 

S. uru-ni ki-iir-bur-la-{ki)-t lig-ni-a ud mu-li-tti-ib-sal-e. Par analogie avec les 
autres Torincs ayant le régime doublé, comaie mu-na-ni-in, mu-ni-ib, il faut chercher 
dans la phrase un régime el un nom en apposition, um-ni est le régime, reproduit 
par ni, et ki-iir4ur-ta-(lii]-i en apposition, avec la désinence du cas direct, est 
l'autre régime, repris par iù. tig-ni-a, cas indirect, est repris par li'mla. Mot à mot 
■ sa ville, Sirpurla, le soleil la fit brillante dans »oa coucher ». 

3. •*en-ki,'da é-an-kir-ra-ka iag'mu-ti-ni-ib-kui-id, * par l'aide d'Ea il conçut le 
temple d'An-Kir-ra ■. ni reprend le régime e, et ib le régime iag. li pour la=da 
reprend da après en-ki. 

i. Texte obscur; le sens précis de na nous échappe. 

5. Cette phrase se rencontre [réquemment dans Cyl. A B sous la (orme gal-mu-tu, 
Cyl. A T, 10; a, 20; B 3, 8 etc. suivie de ni-ga-làm-mu. niga et naga sont des parti- 
cules de la même espèce que ha (certes); il [aul les considérer comme une simple 
inversion de ga-na, gan, han, hen (Voir ja-na). Cf. t-ga dans t-ga-ma-ui et Cyl. B *7, 
15 ni-ga'ni-iùr. naga et ga-na [keii) résultent sûrement de la combinaison des deux 
particules na et ga, que l'on pouvait écrire indifféremment ga-na et na-ga. 

6. na, particule assertlve ou négative, est parfois, comme ici, assertive et négative 
tout ensemble. Comparer le grec y.-i\ et le latin ne (en français ■ ne i] qui expriment 
parfois une Idée posiLve, après les verbes craindre, nier etc. Quand na (nom) a 
simplement le sens de l'optalif positif, il faut suppléer avant la forme l'idée de 
crainle, etc. Il y a là un nouveau point de contact très primitif entre les langues 
indo- germaniques et sumËdenae. Ce na prohibitif n'a rien à foire avec le simple 
négatif nu. 

7. Nous venons d'exprimer l'idée que na, parlicule précalive, =, parfois, ga, ha, et 
combiné avec cet élément pour former gana, hen et naga el niga, n'ovaitrien à faire 
avec nu, duquel il s'est sépara à une époque trop recuire pour que nous puissions 
dire ails sont de même origine ou non. Cela écarte l'explication de HaupI [suivi par 
Brumraer p. il] que na-an et namsonl combinés de nu + an-i-iim\ na etntim ont tou- 
jours la force précative et négative i quand celte particule a te sens positif, c'est que 
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nam-ffî, dans ffù-bi-nam-(/i. Cyl. A /, 5, 6. 
nam-mul. Cyl. A /, 8. 
nam-lùm. Cyl. A /, 9. 
nam-mi nam-mi-gub, elle ne l'y plaça pas. Cyl. A 2, 4 ; -^j 3. 

nam-mi-gul-e, qu'il ne le détruise par par (violence). 

Gud. B 7, 57. 
nam-mi'sum ', il l'y jeta. Cyl. A Si, 1, 3, 5, 7, 9, H. 
nam-ta nam-ta-è. Cyl. A^, 1, 
na-na na-na-tarj-yi^ qu'il ne lui saisisse pas. Urukag. Cône B //, 

31;/2, 11. 
na-ni na-ni-tur ', (il) l'y introduisit. Cyl. A 7, 30. 
na-fi igi-na-H-bar-ri, qu'il ne les regarde pas*. Gud. B^, 18. 
ne ne-bar. Cyl. A 7, 18. 

ne-dib, il alla. Cyl. A 8, 2, Cyl. B 5, 27. 
ne-rfû, j'ai bâti. Cyl. A iO, 20; il bâtit. Cyl. X 30, S*\ Gud. 
B -^, 9. Ui-Bau, St. $, 4. Enl. Cône S, 18. iu-ne-dn. 
Cyl. B /7, 14. 



le conleite renreraie une idée de crainte. Mai) il lemble bieD que nam daos Cyl. A i, 
4 = 4,3 est pour na-ma . Dans la variaotc A *, 19 on lit gir-bi-ha'ma-g&-gà = " qu'elle 
y place «on pied ■. L'idée localive dan» nam-mi-gub lerait exprimée par na-ma-mi- 

gub [mi régime] ; cela est devenu na-am, puii nam = qu'il n'y pas, c'eit-à-dtre que 
nam a une nuance adverbiale (place, manière, moyen, etc.), a»ec l'idée négative. 

1. Ici nam eat d'origine toute différente. Le sujet de la phrase n'est pai exprimé 
et na-mi est devenu nam-mi, par analogie. Dans toutes ces tonnes na(m) eiprime 
l'idée locative de é-a = f dans le temple ». 

2. i-a hul-la-ni na-ni-tur. \c\ na préfixe, reprenant le cas indirect, est pour le locatif 
i-a « dans te temple ». ni est le régime direct pour hutla-ni « sa joie ■- Le sujet est 
omis, car 1& Tonne parallèle mu-na-da-lur-lur [I. 29] en tenait lieu. 

na ne peut être ni sujet ni régime. Br 535 donna deux exemples de na sujet, mais 
IV R 15,45 b doit être corrigé en na-an-gi-gi = ta tai-iu (IV »a, 13*), traduction inexacte 
de ai iturri. Quant à IV R 9 a 17, il n'a pas été compris par Urûnnow. Il y a en effet : 
a-a ^iei-ki tug-titg na-am-iù-na sud-sud; lia est représenté dans la ligne sémitique 
par ïna(iu) qui ne reproduit pas la construction sumérienne; il y a en effet ; abu 
Naanar âa ina lidik rabùla iiaddihu. tud-sud est un participe; on doit donc traduire 
mot à mot n le père Sin dans ses habits de grandeur marchant >; na, indiquant le 
cas indirect, exprime « dans aea •. Tl n'y a donc pas de preuves de na, sujet. 

3. Sujet omis comme souvent dans les plirases précatives. Cf. les verbes parallèle» 
h«-da-a-gi (11. 19, 20], he-gdl (I. ii). Le mot na, a comme gi»,, une force négative et 
précalive. 

4. Cr. la liste de verbes i9, 10 - SO, 5, dont le sujet seul est exprimé par im, mu, im, 
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ne-dû-a, (qa')il avàit'érigé. Cyl. A m, 13, 19, 25, 30; 2-rf, 4 

ne-dù-a, dans Su-ne-dii-a, qui tenait. Cyl. A 5, 22. 

ne-da-dù, il fit regorger. Cyl. A SS, 22. 

iie-dûg, daris ù-ne-dùg, il monta. Cyl. A /7, 24, 23. 

ne-gàl-la-a, qui avait. Cyl. A 5, 23. 

ne-yar, i) fit. Cyl. B ^, 13,14. 

iie-gi, il détourna. Cyl. A /2, 25. Ent. Cône 3, 8. 

ne-gi-in, il établit. Ur-Engur, Clou d'argile B /, 18. 

ne-gub, il fonda. L'r-bau, St. 3, 1. 

nc-/(ar-ra-ni, dans giS-ne-har-ra-ni, qu'il avait modelé. Cyl. 

, A iS, 20. 
ne-i7, il éleva. Cyl. A S4, 10. 
nt-Aiir, il changea. Cyl. A 7, 13. 
ne-mù, il édifia. Cyl. A 34, 20. 
ne-mul, il fit resplendir. Cyl. A /5, 23. 
ne-è, dans pfl-ne-^, il exécuta. Gud. B 7, 6; E S, 10; Cyl. A 

18, 26; 24, 12. Dépendant ijoa-nc-è-a, Gud. F /, 8. 
ne-pad, il désigna. Gud. B 5, 14; Cyl. A IS, 17. Il choisit. 

Cyl. A :?5, 23; 27, 23. 
ne-ri'i-a, dans na-ne-rû-a, il érigea une stèle. Eau. Galet E /, 7. 
ne-sà, dans si-nesâ, il régla. Cyl. \10,H; Cyl. B /, 19; BTC 

261-263 dates. 
ne-iàg. Gud. Cyl. A 7, 17. 
Tte-Sum, dans giS-neSum, il immola. Cyl. A /5, 7; B /5, 19. Il 

offrit. Cyl. A 2, 8, 25;-/, 6. 
ne-lag, il touchera. Cyl. A /!?, 10. 
ne(ié, il étendit. Cyl. Il 5, 20. 
ne-ttd. Ur-Engur, Clou d'ai^ile, B /, 17. 
ne-tà, il installa. Gud. F 3, 19; 4, 13. Il resta. Cyl. A 4, 4. 
ib ne-ib-gi-gi-a, qui les révoquera. Gud. B /, 14. 

ne-ib-kid-kid-a, qui les abandonnera. Gud. B 8, 25. 
ne-ib-ûr-a, qui l'effacera. Gud. C 4^ 8. 
in ne-in-dar~ra-a, dans kàr-ne-in-dar-ra-a (lorsqu')il les eut 
battus. Sin-iddinam, Brique 11. 
ne-in-gi-a, qui le restaura. OBI 26, 8 ; Sin-iddinam. Bri- 
que 7. BA, 1301,111. 
ne-in-gub, il rétoblit, Sin-iddinam, Brique 27. 
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ne-m-mû-uS, ils l'ont édifié. Btm-Sin, Can. B S, i. 
ne-insi-ei-a, (lorsqu')ils l'établirent. Dec. XLI, Clou d'ar- 
gile 26. 
tie-in-ui, il l'a iixé. Haladda. ISA21i, 10. 
ni ni-ag, il fit. Cyl. A 2, 23 ; 18, 18. 

ni-àa-e-ne, ils donnèrent. Gud. h 3, 3. Elles donnèrent 5, 8. 

ni-de, il versa. Cyl. A S, 8, 2S ; 4, 6. 

ni-da, il construisit. Cyl. \ 30, l. Gud. E 9, 3. ni-dû-do iU 

avaient bâti. Urukag. PI. ovale, I, 9. 
ni-è, ils brilleront. Cyl. A 6, 20. 
ni-gà-gà, il appliqua. Cyl. A /, 12. 
ni-gar, il plaça. Gud. E 3, 9. Cyl. A 13, 19; 18, 2K. 
ni-gaz, il tua. E^n. St. Vaut, face 8, 3. 
m'-jf, it révoqua. Urukag. Cône B //, 13. 
ni-gid, dans iu-ni-gid, il observa. Gud, Cyl. A 1S, 17; ^, 5. 
ni-gin-e, j'irai. Cyl. A 3, 18. 

ni-yuô, il fixa. Urukag. Côuc B 9, il, 16; Cyl. A 5. 5 '. 
ni-gul-gul, il a détruit. Urukag. Tab. d'argile 4, 4. Ent. Cône 

:?,42. 
ni'ha-tam, il anéantit. Urukag. PI. ovale 4, 19. 
ni-/a/, il purifia. Ur-Bau, St. 2, 8. Il égala. Ur-Engor, Clou 

d'argile B /, 14. 
ni-nad-nad, il était couché. Cyl. A 4, 19. Dépendant : ni-nad- 

nad-a. Cyl. A 5, 16. 
7ii-pad, dans was-c Mi-jO«rf. RTC 234 date '. OBI 125 obv. 11 . 
ni-pad, il enleva. Enl. Cône /, 19; Urukag. Tab. d'argile rcv. 
g, 9. ni-pad-pad, Ent. Cùne g, 38. 

1. Th..DuigiD 1 traduit ni-giA, ti-ih-tâ et ma-an-giil [Cjl. A J, S-lj par la voix pu- 

HM. 

2. Cf. RTC 264 dale mu m 'innini Mi-u*-[*i)-n dumu Vr-*-Bngur lugal-a mait ba- 
pad-da. ISA 33*, 41 mu en ■'■nannar moJ< ni.poiï. Cyl. A 13, il sig mai-e ne~pad. Le 
fait que mai est au cas direct (désln. -e) me paraît écarter ta traduction passive • Il 
fui élu ». Tb.-Dangin donne quelquefoii une traduction active [ISA 13, S, 6; 153 1. nj, 
Dittis pour Gud. B ^, li el passim dans les dates [cf. p. 330 1. 11; 33i t. 41] une tra- 
duction passive. 

Itaâ-e est le régiiae direct et la phrase signifie : • l'année où tel ou tel obtint 
l'oracle ■ — fut élu. Il y a li une allusion à un procédé divinatoire, inconnu d'ail' 
leurs. La conslruclian passive se rencontre dans îag-ga-pad-de = « Élu par le cœur ■, 
locution où par est jusIiBé par la présenc de l'inslrumenlal iag-ga. 



DigmzcdbyGoOgle 



276 ST. LAHGDON 

ni-rug. Ent. Cône 4, 12. 

niSàg, il fut favorable. Cyl. A i3, 17; SO, 8. 

ni-îub, elles ont été jetées. Urukag. PI. ovale 3, 24. [Voir note 

sur ni-tug-àm] . 
ni-tud-e, tu as enfanté. Cyl. A 3, 8. 

ni-tug-àm, elles ont été possédées V Urukag. PI. ovale 3, 22. 
ni-làr, il introduisit. Cyl. A i9, 12; B /7, 15. 
ni-ib ni-ib-bal-e-a, dans iu-ni-ib-bal-e-a, qui les changera'. Gud. 
B 8, 18, 43. 
nt-i^fiir-ïiir *, il les introduisit. Gud. \iS, 11. 
ni-im-ia ni-im-ta-ial, dans izi-ni-im-ta-lal ', il y lit la flammc. 

Gud. F S, 2. 
ni-in ni-in-dù, il le construisit. Gungunu, Clou d'argile S, 7. 

ni-in-sà-a, il le prononça. Mîttli. à. ak.-or. Ver. zu Berlin I 
p. 17 no. 3 rev. i. 
ni-ga ni-ffa-lùm-mu, certes, il se perlait grandement ', dans gai- 
ni-ga-tùm-mu. Cyl. A 7, 10; iS, 20; ?5, 23. 
Cyl.BS, 8;/3, 13. 
ni-mi ni-mi-dit. St. Vaut, face i8, 4. 

ni-mi-dub, il les amoncela. Eut. Cône 5, 27. 
ni-mi-dûg, il le commanda. Ent. Cône 4, 29, 33. 

1. La traductioD paHire pour ni-iub et ni-tug-iim est Justifiée par U pottpositioa 
ta (1. 21) et da (I. Si); sal ud-bi-ta-ge-ne nitali-î-ta ni-tug-<im i les Temmes d'autre- 
toU ont été possédées par deux liominei >. Cela prouve qu'uo verbe délennioÉ seu- 
lement par le préfixe du sujet peut être passir, si la se phrase prèle à une telle 
traduction. Le signe de l'agent ou le cas indirect de l'instrument ne sont pai repro- 
duits par ta+da, ni par un préfixe indirect na, ma, ba. 

2. Ce verbe Su-bal paraît gouverner le cas indirect (1. 17 di-kud-a-mà • mes déci- 
(iOQS x, et I. 43 di-tud-a-na). ib r£pèle Su. Mot à mol « mettre la main contre >. 

3. Le lur, lùr, lûr = entrer, peut se construire avec ra (datir). Mais quand ra le 
trouve déjà exprimé dans la plirase, il est reproduit dans la Torme verbale par l'ia- 

fiieiadircct na. ur-aag.... ki-dg-ra mu-na-da-lur-lur Cyl. A 7, 26-29 [cf. Cyl, 

B 1S, 2]. Gud. E S, 15, parait avoir le sens passif, et na l'idée locative, comme dans 
mu-na-ni-lur. Ici, fur est construit avec le régime direct et le datif luga[-a-ni. On 
aurait dil (crire lugal-ta-na. 

i. Cf. iii-im-ma-la-lal, Cyl. A 13, 13; Gud. B S, 12; E i, 22, iti-im-la-lal, C 3, 7; 
E 3, 12. La forme pleine parait Mre iai-ma-la-ni-tal = il y fit la flamme. Le sens 
figuré est > chasser l'impureté par la Flamme i, cr puriSer >, d'où la qui exprime l'idée 
de séparation, ma est locatif. Cf. ci-dessus, p. 27â, n. 7 (sur l'origine de nam = na-^ 
ma). Ici tm est pour ma [am], 

G. Voir note sur na-sa-mu-su. 
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ni'tni-è. Enl CàuQ 4, la. 
ni-mi-ib nam-ni-mi-ià-tar-ri, ilans si[^ é ninnûyka n[am]-nt-ffii- 

ib-toT-ri*. Cyl. Bg/, 17. 
ni-nè i^'-ni-nff-tt,ï, tu poseras. Cyl. A ff, 15; je poserai. Cyi. A 11, 2{. 
ni-ni ni-ni-slg, il le frappa. Eut. Cône 3, 14. 
nu nu-bal-e, dans Su-nu-bal-e, il ne changeait pas. Gud. B 8, 38. 
nu-da-ne, que personne n'interprète. Gud. B 8, 48. 
nu-gàl, il n'y a pas. Urukag. Tat>. d'argile rev. 3, 10. 
nu-yar, il ne fut pas fait *. 
nu-gin, il n'alla pas. Gud. B 5, 9. nu-gin-gin, il ne pénétra 

pas. Ui'ukag. Cdne B //, 19. 
nu-gttb, i&m ki-ntt-gub, on n'enterrait pas. Gud. B 5, 2. 
nu-il, elle ne portait pas. Gud. B 4, 5. Bans igi-hui-a-ni kur- 

damt-il\Cy].A 10,3. 
nU'il-e, il ne supportait pas. Gud. D 5, 3. 
nu-kùr-e, on ne change pas. Cyl. B '23, 17. 
nu-mu, il n'est pas donné *. Cyl. A 8, 19. 
nu-tug-a, qui n'aura pas. Gud. B 8, 26. Participe au cas indi- 
rect. 
nti-tiig-me, il n'y a pas. Cyl. A 5, 6, 7 *. 
nu-((im, il n'exécuta pas. Gud. B 5, 3. 
ntt-tùr, il ne fut pas malade. Gud. B 5, 11 '. 

1. Cf. mai-padetsig mai-e ai-pad {voir ni-pad], phruc pareille inam-lar. Il résulte 
de aoltri travail sur mai-pad (p. 275, n. S} que tfg est le sujet. Il est probablement 
le sujet ici; mi-ib indique un double régime; ou doit donc traduire : ■ U brique A 
flié te destin de l'Eninnû i. Ici i et nam sont repris dans mi-ib. 

2. Ou plus eiacteucnt ; « on ne faisait pas ■. 

3. A cette phrase on peut comparer Cyl. B i4, I; gag-gii.... kur-da gab-nu-gi 
= par aucun pays n'ayant été détourné. Dan* notre pbrase il paraît que l'on doit 
traduire également par le passif, c'est-i-dire ; a son œil n'est .supporté par aucun 
pays ». 

i. Le passif est possible, si l'on supplée l'idée de dingira-da, a par un dieu ■- Je ne 
sais comment expliquer cette phrase. 

â. Traduit [ISA 139] par ■ je n'ai pas ■. mt est la Terbe iirt comme dans »i-me '= 
• tu es », ligne T. La connection donne le sens € il n'y a pas à moi •. Mais comme 
le verbe éli-e, quand il s'attache u un participe, prend ta forme lim, on attendrait nu- 
lug-âm = (mot à mot), • il n'est pas étant •, Latin habrndiit rat ou habendia mm, 
" il n'esl pas ayant ». La forme me s'explique par l'analogie de xi-me. Ce me n'a rien 
i faire avec mu • moi >. 

6. Cette traduction nous parait imposée par la tournure de la phrase, galu haf 
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nu-zig-zig, il n'arrache pas. Gud. E 9, 10. 
nu'zu, je ne sais pas. Cyl. A /, 28. 
nu-ba nu-ba-gà-gà, on n'ez<!cuta pas dans. Gud. B 7, K3. 

nu-ba-sum-mu, on ne lui donnait pas. Urukag. Plaque 

ovale 3, 9. 
nu-ba-tum, ils ne lui portaient pas. Urukag. Plaque ovale 
3,5. 
nu-ba-ni nu-ba-ni-rig-rig, il n'en arracha pas. Urukag. Cône A 5, 3 *. 
nu-ma nu-ma-dib-bi, dans igi-bi nu-ma-dib-bi, (rien) ne le de- 
vança, [mot & mot : rien ne lui prit sa 
face] , 
nu-ma-da nu-ma-da-dûb, dans sag-nu-ma-da-dùb *. Cyl. A iS, 7. 
nu-ma-da-de, dans gù-mi-ma-da-de, elle ne parla pas 
avec. Cyl. A /^, 3. 
nu-ma-da-ab nu-ma-da-ab-zal, il ne les laissa pas luire *. Cyl. A 

25, 2. 
nu-ma-na nn-ma-na-dûg , elle ne lui dit pas? Cyl. A iS, 5 '. 
nu-ma-ni nig-nu-ma-ni-ra, elle ne le châtia pas. Gud. B -/, 12. 
nu-mi-ib nu-mî-ibda-e, à^ns sag-nu-mi-ib-da-e ' =? Cyl. A /7, 9. 
nu-mi-ib-dùg-ga, phrase di^pendante =? Cyl. A 10, 21. 

ra i galu-ka nu-lâr. har-ra, cas oblique, ett le es» du moyen. Le génitir ka montre 
que i e*[ eu oblique ou régime direct. Oana le premier cas on aurait écrit é-a. Il faut 
donc traduire fur par l'actir, c'esl-d-dire par mafdsu à la forme cauaalive. Si notre 
raiiounement e»E bon, nous avons là la preuve que lâr = marsu maUde, idée «'atta- 
chant â lur, mail ou ne savait pas eucore à qutl ligne. Cf. Cjl. B '4, 17 lu-ra écrit 
phonétiquement. 

1 . giè-na nu-ba-ni-rig-rig, ■ de cet arbres il n'en arracha pas >. Le cas oblique de 
ffii-na indique le génitif partatif, répété par 5a. 

2. arad â'gii-tag-iug-ra lugal-a-ni tag-nu-ma-da-dùb — i pour le serviteur, ayant 
fait une faute, son roi ne lui frappa pas la tV'te >. Le verbe composé lag-dàb est 
construit ici avec ra, répété par <<a. 

3. ma, datit de désavantage; la nuance de da n'est pas cerlaine, car le sens de 
lal n'est pas exactement connu. 

i. Dans dumu-ii ama-ni-ra gti-dû-a nu-ma-na-dûg = > au flis qui échappe à sa 
mère, elle ne lui dit pas un mot >. dumu-ii, bien qu'il ait une terminaison directe, 
est un datif, comme on le voit par le participe git-dù-a. Les motscomme ama-n et 
dumu-ii sont indéclinables. Notre forme parait établir la possibilité de lire ma comme 
sujet. 

S. Le verbe composé tag-dù prend le datif. Il parait donc que ib = bi reproduit 
êag; mi est probablement sujet, à moins qu'on ne le considiVe comme l'équivalent 
de ma, reproduisant le datif et assimilé i bi, ib. 
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nu-mu nu'mu-su,je ne sais pas. Cyl. K4,2i. 
nu-mu-ù-da nu-mtt-û-da-zu, je ne sais pas '. Cyl. A 8, 22. 
nu-mu-iia nu-mu-na-gar, il ne lui fit pas de mal. Gud. B 7, 42. 
nu-mu-na-ni ntg-nu-mu-na-ni-ra, elle ne lui frappa pas (lo vi- 
sage). Voir nij-rodansSCV. 
mt-mu-un nu-mu-un-gl~gl, (l'homme vers l'homme) ne reviendra 

pas. CT6, 3! a 16. 
nu-na nu-na-da, il ne lui fit pas. Gud. B 7, 3, 

nu-na-gà-gà, il ne lui fit pas de mal. Urukag. Cône B /5, 25. 
nu-na-gar, il ne lui fit pas de mal. Gud. B 7, 43. 
nu-na-stim-[mu), on ne lui donna pas. Urukag. Plaque 
ovale 2, 7. Ent. Cône-/, 36. 
nu-ne nn-ne-dùg, dans ir-nu-ne-dûg, elle ne pleura pas. 
nu-ii nu-Si-kid-Sà, il ne laissa pas de. Cyl. A i9, 27. 

îtu-si-tur-lur, il n'entra pas dans. Cyl. A 6', 11; i9, 23, 
nu-la nu-ta-è, il ne poussa pas. Gud. B 5, 3. 

nu-ta-keS-du, il ne ravira pas. Urukag. Cône A 5, 4 *. 
nu-u nu-à-ktir-e, on ne changeait pas '. Gud. B 8, 37. 
nu-um nu-wn-il, il ne supporte pas. Cyl, 'A 9, 23. 
nu-um-iur-tur, il n'entra pas, Cyl. A i7, 8. 
nu-un nu-un-gi, il n'avait pas restauré. Kuk-KirmaS 9. 
nu-un-ha nu-un-ha-gt, il n'avait pas restauré. Var. de Kuk- 

Kirmaâ 9 *. 
?t ?i-me, lu es. Cyl. A 3, 6, 7. 

il (m) ù-gub, si l'on plaça. Urukag. Cône B 6, 16, iO, 1. 
it-kid, s'il abandonne. Urukag. Plaque ovale 9, 13. 
iWont, s'il achète. Urukag. Plaque ovale, /, 2. 
ù-sig-gi, si tu fixes. CT, 13 pi. 11 obv. 9. 
û-ftr, s'ils tondaient. Urukag. PI. ovale /, 18. 

1. Cr. Cj'l. A j, 31, qui inilique de plus l'idée : ■ je ne s&is pai [le secret], eutg&rd 
à ta sagesse >. da = à cûté de. 
!. Sujet et régime omis. 

3. ù n'ait, ici ni l'optatif ni le conditionnel, niaii un simple prolongeroenl empba- 

4. Variante de nu-un-gi sur une brique de Silhak-in-susinak, = la brique de Kuk- 
Kirmas, qui contient des mots s^mitiquel. Ces textes n'ont pas été composés par des 
Sumfriens, La Torme que nous avous ici parait être, loit une erreur, loil un bar- 
barisme des Sémites. 
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ù-ma ù-ma-ra, pour qu'il brise. Cyl. B 8, 5. 

ù-ma-da ù-ma-da-gid-da, pour qu'il arrache. Cyl. B S, 4. 

ù-ma-ni sal-à-ma-ni-dùg, doonez lui soin. Cyl. A 6, 21. 

Su-ù-nia-ni-tag, ornez le avec. Cyl. A 6, 19. 
ù'ina-ta ù-ma-ta-gar, relirez-en. Cyl. A 6, 16. 
ti-mt ù-mi-kùr, changez. Cyl. .\ 6', 16. 
ù-mi-sar, inscrivez. Cyl. K6, 23. 
ù-mu-ag, s'il fail. L'rukag. PI. ovale 3, 12. 
ù-mit ù-mu-gin, pour qu'il soit agile. Cyl. B 8, fi. 
tX-mu-silim, pftrfailes. Cyl. A tf, 17. 
ii-mu'lùmt s'ils apportent. Urukag. PI. ovale /, 17. 
ù-mu-na ù-mu-na-dlm, faites pour lui. Cyl, Â 6', 22. 
ù-mu-na^a ù-mu-na-da-lur-ri, y introduisez pour lui '. Cyl. A 7, 2. 
ù-mu-na-ni gù'H-mu-na-ni-dea, s'il le leur annonce. Gud. 1 -/, 1 . 
à-mu-ne û-mu-ne-hid, qu'elle les fasse heureux. Rim-Sin, Can. 

A2, 7=Can. B2, 8. 
û-na ù-na-de-a, dans gù-ù-aa-de-a, s'il leur annonce. Gud. B 
8, 16 ». 
ù-nu-du-a, s'il lirt avait construit. Gud. B 8, 34. 
ù-7ia-dùg, parlez lui. Gud. B 7, 25. 
ù-na-zig, dans iit-ii-na^zig , qu'il soil alToliîs par lui '. Ent. 

Cône 6, 27. 
ù-na-lud, s'il lui naissait. Urukag. Cône B //, 22. 
uni ù-ni-Std, abats les. Ent. Cône.(J, 23. 
ù-nu~ma-ni ù-nu-ma-ni^gar, certes, il no le lui présenta pas, 

Cyl. A/5, H. 
û-nii-ma-ii ù-nu-ma-si-tûr, certes, rien ne pénétra devant lui '. 

Gud. F i, 5. 
à-ii Ù4i-ial, attelez y. Cyl. A 6, 18. 
ii-la n-ta-gar, il retirera, Gud. B ^, 22. 

1. da * U nuance : Â côté de, a placez l'inslrument Oant le temple à côté <)u 
dieu ». na, datif, répète le ra qui précède, 

2. Sujet et rÉgime omis; comparei la forme pleine sous h-rnu-na-ni. 

3. na dalir de désavantage. Dans II. 20-S9 li a eiaclement la même valeur que ht 

4. Je considère ici ma comme ud âativu» ilhictu. 
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APPENDICE I 
TIBUIU DE U CONJUGRISON SUiERIENNE ' 



l.mi 

2. m: 

3. m 



I. Conjugaison rëgclièbe du verbe GAR « faire » 

Indicatif actif 

a] avec sujet. 
Singulier Pluriel 

'-gar-niu(ina) ' mï-gar-me-ne 

-gar-zu (za) mi-gar-zu-ne(9i-nc) 

i-gar-ni (na, bi, ba)' mi-gar-e-ne ' 



b) sujet et régime. 

1. mi-ni-gar-[mu] 1. nii-iii-gar-[me-ne] 

etc. etc. (nous donnons 

dans ta suite la 3"* pers.) 

c) sujet — cas indirect — régime. 
.3. mi-na-ni-gar-[ni] 3. mi-na-bi-gar-e-ne 

* Ce tableau eit un easai de reslitiition de la conjuitsison primitive et classique. 
11 ne rend pas cumpte de plusieurs formes de la graiiiuiairc post-classique, (surtout 
lies rormei avec suffixes de Brùnnow, p. 519-561), mais on y trouve le principe d'où 
il faut partir pour expliquer toutes let Tonnes des époque» postérieures. 

i. Variantes possibles ni, ht, mu, in, ib, vm, im. Cf. p. 22i. 

!. Voir page 251 kemi-ia-^a. 

3. Le luCBxe de la troisième pers, a disparu, excepti dans les phrases dtpendantei. 

4. Ou bien mi-gar-eS(ui, iS, iu) terminaison primitive preaque abandonnée à l'épo- 
que classique ou réservée au pluriel du régime. 
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d) sujet — inlize avec cas indiract. 
3. mi-na-ôi (da, la, ra)-gar-[Di] mi-na-si-gar-e-nD 

ê) sDJct — infixé avec cas indirect — régime. 
3. mi-na-âi-bi-gar-[Di] rai-na-di-bi-gar-e-nc 

Indicatif passif 
a) sujet et infixé da. 
Singulier Pluriel 

3. nii-da-gar-[ni] mi-da-gar-c-ne 

b) sujet — cas indirect — da 
3. rai-na-da-gar-[ni] mi-na-da-gar-e-ne 

Optatif actif et passif 

Régulièrement, l'optatif devrait se former par la simple addition 
du préfixe Aen, fie etc. aux formes de l'indicatif. L'optatif étant 
comme une expression abrégée de l'indicatif, le sujet est le plus 
souvent omis après la particule hen etc., et la plupart des autres 
préfixes sont également écartés. 

Conditionnel actif 

3. u-mu-gar-[ni] (« s'il fait, il u-mu-gar-e-no 

veut faire, ») etc. 

etc. 

Conditionnel passif 

3. u-mu-ua-da-gar-[nij u-mu-na-da-gar-e-ne 

etc. etc. 

Pour les formes négatives, voir page 23a. 
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II. Co?(JU6AI80N PARTICIPIALE. 



Celte forme (voir pp. 229 suiv.), employée seuleraent h l'indi- 
calif, est invariable. 

Impératif 

L'impératif s'exprime par la simple racioc^ar, souvent aussi 
par k forme condilionelle ou parfois par l'indicatif; pour la dernière 
construclion voir ba-ni-insud dans a-ba-ni-in-sud (composé de la 
deuxième classe, avec double régime et locatif exprimés) ÀSKT 
no. 11, III 6, « lave le dans l'eau là n. 

Pour l'impératif rt%ulier, cf. gin-na x va » dans la phrase : « va 
mon fils Marduk ». 

On trouvera des exemples du condilionel employé pour l'impt^- 
ratif dans la Liste, sous il (p. 279 suiv.). 

L'impératif exprimé au moyen de poslfîxes est une forme tar- 
dive et non-classique. 
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APPENDICE n 
CONJUGHISOIIS SURERIENIIE ET KDO-EERMIligUE COIPIREES 



Le verbe aller dans les langues iodo-germanique est Vi, 
cljji'., ire, etc. D'après S*" 8i, la mArae racine ea snmënea était 
ê[^=aso en sémitique]. Nous donnons ici la conjugaison primi- 
tive, d'abord en sumérien, puis en grec en indiquant aussi les 
rapprochements avec la conjugaison sanscrite. 

D'après notre exposé de l'origine de la conjugaison suffixe 
(p. 2t3 suiv.). il csl évident que, primitivement, le verbe se décli- 
nai! à l'aide des suffixes. Si nous rapprochons notre liste de la ta- 
blette grammaticale Del, AL' p. 113, 92-97, nous pouvons dresser 
le tableau suivant : 

a) Indépendant. 

1 e-mu e-me-[nc] 

2 e-zu e-zu-ne 

3 e-ni e-ne-[ne] 

b) Dépendant '. 

1 e-ma e-me-[ne] 

2 e-za c-zu-ne 

3 e-na e-ne-[nc] 



). Je ne «ais »'i1 y a ud rapport entre les dftinencei e cl o des phrsies indépea- 
dsoles et dépendantes et les désinences f, a de la S"* per». parf. viila, oi6t = il sût. 
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Grec. 



imus 

itis 

cunt 



A la prononciation è répondent non seulement les formes 
grecques en %:, mais aussi la conjugaison subjonctive latine 
eam, eas, eal, etc., où le m{u), ni(i), signe de la 1*" personne, 
s'est conservé. Au signe de la 2°" personne, 51, répond le sumé- 
rien zii qui se rencontre aussi sous la forme si ou za ou 21; 
[lEv = Sum. mené. Mais un autre pluriel peut fitre forma de mu 
pour nous, avec la désinence ei, plus primitive que ene; cette 
forme aurait àd être mêS [ne pas à confondre avec mêi = ils sont] ; 
d'où e-mH = nous allons. La forme ne s'est pas conservée jusqu'à 
l'époque littéraire en sumérien, mais elle est primitive en indo- 
germanique; cf. Dorien eIixï;, Latin imiis où u parait èlre un reste 
de mu-\-i, forme dans laquelle la voyelle du pronom n'a pas dis- 
paru devant celle de la désinence. Le sanscrit mas * est plus éloigné 
du sumérien 'mëx, më[ne] que le grec et le latin. En sanscrit, en 
grec cl en latin le pluriel de la 1*" personne se forme régu- 
lièrement h. l'aide du signe du pluriel s ou n[e); le sumérien suit la 
môme règle. 

Pour la 2'' pers. pi. nous avons : sanscr. ta; grec, te\ lat. tis; 
lithuanien lés, tos; arien tha. Le lalin /ù, lith. lés, fiîs viennent 
d'un sing. ta, tha-^s, comme zune de zu. Ce tha se retrouve 
dans le parf. V^^, vidisti, combiné avec la forme régulière s{i), et 
aussi dans le parfait do l'urien, voir Brugmaun, Vergl. Gram. 4311 
§ 985, 3. Il parait donc que les langues indo-germaniques avaient 

I , La déaineoce m, ne s'est coaservi^e en Istin, que dsDi les ToTines tum, crc)»), 
feram, etc. 
S. mti est nuaai usité. 
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lieux signes pour la 2°" pers. sing. si et ié^ ce dernier étant affecté 
au pluriel. A la 3"* pcrs. sing., les langues indo-germaniques 
montrent partout ti ou l. Le sumérien parait avoir conservé l'élé- 
ment primitif n(i') qui se retrouve dans le pluriel indo-germanique 
nli, toujours avec cet élément additionnel ti, mais qui se trouve 
aussi à l'état isolé dans les formes ë>.-jEv, eIusv. Si la désinence 
primitive était n(i), 'en, le pi. aurait élé ens^ forme qui se rencontre 
dans les dialectes Italiens et qui répond au grec 'vti, désinence 
qu'on considère généralement comme une variante de vri. 
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PROLEGOMENON TO SUMERIAN LEXICOGRAPHY 



The Editeur, Paul Geuihner, has aanounced in his monthly leaflet 
Ephémérides, as well as oa the covers of Ihe lastlwo numbers otSaby- 
loniaca, a dictionary of classical Sumerian by Ihe writer. Il is true 
that he has Ihe ialentioD o{ publishing a glossary or unilingual ioscrip- 
tioDs but Ihis work must be delayed Tor some tiine. The sources Tor a 
fuDdamental glossary of classical Sumerian include much more thua 
the so called historical inscriptions. The business and officiai docu- 
ments afford rich material Tor a vocabulary ànd form as trust-worthy 
material as the royal inscriptions themselves. Thèse latter sources are 
now so exLensive that the aulhor must prolong the completion of such 
a work lo a later period than is intimated for its appearance '. 

By truslworlhy material is meanl words or ideograms written in the 
classical script berore both wrîling and grammar became corrupt. The 
writer would to take the opporlunily of urging the importance of study- 
ing ail signs and ideograms io Ihe classical script. The importance of 
such study has already been pointed oui in connection with the signs 
U[Bt. 9433] and Kit [10493] in the Revue d'Assyriologie, [in press]. 
BrUnnow's masterly work has however the defect of being based upon 
late epigraphical material and in this respect Meissner's Seltene assy- 
rUche Idéogramme and Fossey's, Contribution au Dictionnaire Sumérien- 
Assyrien must share the defects of their model. This cannot be avoided 
90 far as the original classical writiog of a form is unknown. It will be 
necessary however both for Assyrian and Sumerian lexicography to hâve 
as complète a glossary as possible founded upon the original epigraphy. 

Whether the Sumerians themselves ever forgot to dislinguish Sar [Br. 
4297], kelda [4289] ezen [43U = Th.-Dangin REC 364] from each olher 

I. This book wiJl appear as a publication ol Ibe Hinrieht'sehe Buckkandlung, 
Leipzig and Pari», Paul Geutlmer. 
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is not at ail likely. The confusion did not exist on the part of tbe Sémites 
beTore the composition of Syllabar b for keida aad sir [not to be con- 
founded wilh Jar*]OGcur in the Syllabar 349 350 in a section ofsigns319- 
353 [321-3S5?] evideatly begtnning with four, Ihree or Iwo horizonlal 
vedges, vhile iar Is placed Sb 2, 8 in a section [1-9, cf. CT, V pi. 8 
Col. iiijevideDilyarrangedon the basisofsignsbeginningvïtha headsn. 
So far as I koow the Babylooians never confused thèse three sîgns as 
the Assyrians did. A Ihorough révision of the texicon for Br. 4286-4381 
is therefore necessary. Inslead of one slgn three must be given. Under 
eten, tir, Ah'(?) = REC 3H must be given t»nnii feasl, kunukku seal, 
''"pirtu washbasin, tir'ag Br. 4357 :=? [a verb, see OBI 128, 5]. Under 
keida — REC 312 haèâlu, [to be road Air or sir ZA, 10, 199 l. 13] ravish, 
kaiâdu seiie; edêlu, kam, rakàtu etc. synonymes for enclose. Under sar 
= Sb 2, 8 fitll arqu be green, dsû go up (ma), banu buîld [ma] karâbu 
adore [Oudéa Cyl. A 7,8] kiru garden, napàhtt sarâpu, flame up, sarâhu, 
kala, suppuru cry ont, ia!âru write, iaèdlu and (arddu blow [see Zim- 
mcrn /lit. Taf. 196 Anm. ^ and Jensen KB vt 533]. It is not unlikely 
that early lists will give us the correct sign for the names of the vessels 
iaharralu etc. 4339-4341. 

The same methods must be applied to many other signs. For instance 
Su = iaplu Br. 803 8hould be virritten Ka + sa not Ka-\-nun cf. CT 
viH 47a 5; 21 a 21; GudéaCyl. A£^, 17. iaplu <■ lips u meansthen «the 
binder of tbe moulh ». 

The sigD Arad Br. 9oo [so to be read tu Sumerian see Meissner, S.AI 
585; ardu then a loan Word?], should follow Ui Br. 5018 which must 
fall away inio two signs us := emêdu and nilah = zikàru. Naturally this 
analysis can nol be carried beyond the perlod where confusion begins 
and when uS might mean aiso zikàru, rihs engender elc, or when arad 
could be read aIso nilah mate. We can classify for instance Br. 3071 
= kala an offlcer under nilah-ku only from ils correct wrîting in earlier 
texts, for example Urukagina Cône B / 0, 22 ; ftTC 292 obv. 7 and pas- 
sim. 

Meissner, SAI 827 note, has aiready corrected the confusion of Br. 1402 
and 1363-1306 '. Other signs, which will hâve to be disUnguished, are 
Br. 1471-1379 = Meissner 849-891 = Fossey 764-788, inlo (a) iil, idim and 
(b) bad groups; Br 1720-1957 = Meissner 973-1140 = Fossey 873-1029 
inlo (a) mai and (b) bar groups. The confusion of epigraphical malerial 
in Br. 5945-6004 is such as to require extrême caution in deahng wilh 

f.Cr. OLZ, 1906, 109-110. 
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this sign. The material must be classified iinder three heads a) pitan, 
alal, (b) Sangu, Hd, i'U, (c) mei, mis, kiSib. To the firsl class heloag atallu 
and pUannu vater pail; lo the second alaktu way manu and' menfttu 
couDt and account, SangQ pries! : probably wilh reading Sid are to be 
added pâqidu overseer nikiau property aod perhaps the value lag^ kir- 
bannu and /nir&annu, according to KOcMet lUedizin 125 and see Leipzig. 
Sem. Studien II 1 p. ISnote 4, kurbannu meanslump, Ihis agrées with Ihe 
geoeral notion of the iangu-Hd siga wbich Js oflea used in business do- 
cuments for amount ; kirbannu Del. UW 331 b which is given in Sh ^i 
can be hardiy anything more than a variant of kurbannu = lump. To 
the third class belong idlu hero, kunukku seal, riitu « sign orobiigalion » 
with various more technical meaaings in contracts such as « dower of 
marriage» Strass. Nbk. 91,3; « dellvery of goods b Pelser Aa6. VertrSge 
p. 34 noie 1; « mark on a slave " Strass. Nbk. 347, 9, Nbn. 59, 5; pro- 
bably from a root râd. The god MardukBr. 5974 iswrillen wilh IhemeJ 
sign, see OBI 81 1 30. WhcD Sb was compiled the pisan (pail) and Hd 
(count) signs had aiready fallen together so that in â39-243 they are 
completelyconfusedandgroupedin alist beginningwith four horizontal 
vedges 231-243. To gain a clear idea of the groupîng of Sb one must 
transcribe the mîddie column inio the signs of the flrst dynasty and 
modify many of them in favor of their form in Ihe Gudea inscriptions. 
The vteS [confuséd vith dup ^ kunukku = kHib vhence the borroved 
value seal etc.] <c hero » sign however'was ctearly distinguished from 
the othera and grouped with the dub, um section 114-121. 

Important changes must be made in the lexicography of Br. 6944- 
6968. In 6944-6963 two signs are clearly confuséd, (a) ligir, gir, mir = 
i< prince » ail of whose values wenl over later lo BrUnnow's no. 6964 by 
confusion. This sign however REC 91 isl slill found in classical inscrip- 
tions for nagiru prince, see ZA, 18 p. 137; (b) uku^ crown ^ REC 448 
(gunified). The other values Utânu norlh, mehù wind, uzzu and agâgu 
raging, rage, are variants of Im ^ mir. The original reading of 6964 
hâve been musl(2uf, tfun = A:afâmucovcr,writen alsowilh cfu/ 9582, see 
ZA, 18 p. 137 and cf. èu-dul, iu-dun 10875-6 and Weisbach Miseel. p. 28. 

This arrangement of 6944-6968 into three groups Ihrows light upon 
the vexed amelu Bara-Ui or Mir-Us question. In Hammurabl's Letters 
(King) Uiis ofticial is certainly written with the Bara sign. Delilzsch in 
Nagel's work BA, iv 485 so read and Daiches ZA, 17 p, 9i and 18 p. 208 
ïï. is inclined lo follow DeliUsch's reading cf. p. 202 ff. So also Meissner 
ZA, 18, 393. King has maintained Ihe reading Mir-uS LIH m 99 noie 5. 
The scribes of the Hammurabi period wrote the ligir sign 6944 in the 
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Code and fora in the Letters.That thesignsa^a crowD and li^îr prince, 
mir = agàgu rage etc. were aiready conTused in Hammurabi's Urne is 
évident Trom St> 1 ii 15-18 as welL as Troni the foUowing facl. This name 
vas orjginally written uku-ul not ligir-uè or mir-ui, so aiready Z\, 18, 
136 note S, a remark which should hâve been ulilized by the vriter of 
ZA, 18, 393. Fop furlher examples of uku-ui as a title cf. RTC 18 rev. 
2, 9; 58 rev. 4 etc. amel uku-uS means then the « crown man ». 

It seems évident bolh from the similarity of development vhich the 
confusion of signs had reached in the inscriptions of Ihe fîrsl dynasty 
and in Syllabarb as well os from the form of the stgDsinlo which it is 
necessary to transform this syllabar lo undersland its groupings, that 
Syllabar b must hâve been composed before S300 BC. Comparative lists 
and serious grammatical studieson Sumeriao must hâve been composed 
as early aa 2300 BC. The great Babylonian epics and probably most of 
originals of the Asurbanibal library corne from this period. Sumerian' 
vas no ]oDger spokea. This is self-evident from the unilingual and 
bilingual lexls cf. Sammiluna and Hammurabi where the Sumerian 
aiready shows signs of being influenced by the Semitic construction. 

Thèse factâ favor the dating of the Sargon and Nardm-Sin dynasty 
before 3000. It seems impossible that the scholarship and lilerature of 
the Sémites could bave made such strides from 280O-3S0O BC. The epi-. 
graphical development alone, as Professor Hilprecht '< coatends ren- 
ders 3800 BC impossible for the early Semitic dynasty. A date for Sargon 
and Nardm-Sin before 3000 must be accepled to explain the passing of 
Uie Sumerians and the risc and progress of Semitic letters and science. 
We hâve yet much to learn about the civilization of the fifth and fourth 
mileniums before our era. That a great migration of lodo-germanic 
peoples wandered eastward from Europe into Mesopotamia, Elam and 
India to be followed, by a Semitic migration from Araltia at an incon- 
cievably early date seems not only probable but certain. The problem 
of the future Kultur Geschichie will be to form a just estimate of the 
civilization, which arose from the blending of the two most important 
races of mankind. 

1. This icbolar bas now, for reasoni vitti which I canoot altoj;ctber agrée, pliced 
Sargon I at 30OO or ihortly before, iee BE, XX p. «5 end. 
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The verb lo be in SumerïaQ bas been shovn [et. p. 329) lo hâve been 
mewith variaDtamafler the vowela, imariert.On page 230 we bave seen 
Ihal this élément fell away into a mère emphalic particle at the end of 
the principal verb. This is of capital importance for the discussion of 
the conjunction and empbatic particle ma in Babyloniaa. The use of tna 
poatfixed lo Ihe verb of a clause lo counect this clause wilh the follow- 
ingis a phenomenon of fiabylonian grammar wbîcb one mustrecogaize 
as non-Semilic. ma as a conjunclion eilher coordiuate or subordinale 
is unknown in Semîtic languages and its postposition is «Iso surpristng. 
The consiruction in Babylonian goes back to the very earliest period; 
cf. NarAm-Sin, Statue A, ISA 238, II 11-16 [Scbeil Text. E. S. III 2 f.] ana 
Agade-ki ati-{ki)-su u-be-lnm-ma salam-tti ib-ni, h having brought (the 
slone] lo Akkad bis city, he made his statue ». 

David H . MoUer, Die Gesetze Hammurabis, 232 ff. has demonslraled 
clearly that the clause terminaling in ma is subordinale to the following 
clause. This has been disputed by Arthur Ungnad Z.A 18, 67 who bolda 
Ihat ma is coordinating and to be trausiated by u»d dann so that the 
second clause is really dépendant upon the Tirst. Professor Zimmern, 
ZDMG S8, 933 in bis revîew of Htiller's book expresscd himself deci- 
dedly in favor of the explanation given by Huiler. Ungnad has reviewed 
tbe whole question in BA V 713-716 maintaioing bis original interpré- 
tation. 

A study of Babylonian and Assyriaa texts alone must convince one 
that MuIIer aad Zimmern hâve given the proper interprétation. For 
example Rassam Cyl. II 79-80, ana epei Sal-Si -\- Dvp-u-it ana A'inâ 
ubilamma uiia^k éepe-ia, « having brought (his daughter etc.) lo Nini- 
veb as a concubine, he kissed my feet » or « when he had brought — ». 
So nlso Ham. Code XIII 67; XV a 55 etc. This emphalic and subordi- 
naling ma is to be explained by Ihe influence of Sumerlan am, me etc. 
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The greatmajorily or dependect clauses iaSumerianhave the particip- 
ial Tormation with am; id azag-ga-an — the river (which) is pure; 
Gudéa nin-a-ni ki-dg-àm = Gudea (who) loves his queen. Thèse phrases 
eodtDg Id am [an] = lo be, see p. 230 f., gave Ihe impressioo Ihat the 
Word for <c is » etc. subordioated the phrase lo what followed and as 
such was taken over ÎdIo Semitic al an early period both as an empha- 
tic and subordinaling particU, just as ni v/eal over as sign of a relative 
clause, see p. 21S. Wfay Lhe form ma should hâve beeo chosen, or mma 
is not clear. That lhe Sémites pronounced the Sumerian word for « la 
be » ma or me is évident from the word for » they are » = me-ui, meî [cf. 
p. 236] which they then used as an ideogram for the plural but which 
never occurs as sign of lhe plural in Sumerian of lhe classical 
period . 

Both Muller a. a. 256 f. and Ungnad BA, V 14 regard ma in Semitic 
as équivalent to Sumerian Sa that is Br. 94a8. It is true Ihat Ihis sign 
does oflen mean and in late Sumerian lexls generally Iranslated by u 
and rarely by ma. In this connection it musl be remembered that Br. 
9433 when used as a conjunction in Sumerian is a clear case of a Semi- 
tîctsm. The usage never occurs in early texts. The first cases I knov of 
before lhe First Babylonian Dynasty are CT, V pi. 20 X 2 and RA, 
V 99, 1 20. The sign is not in this case to be pronounced ia but u. A 
great deal of confusion has arisen in regard to this sign; the whole 
question has been more fully treated in the Reuue d' assyriologie [in 
press] '. 

1. 1 do not mean to infer [bat m in enuma, ianumma etc. is not tbe wide spread 
Semitic empbatic m or n seen in the early Dabylonian dcclension Jamim, iarrint, 
iarram, Arabie nunalion (clissical), Ethiopie ma f Praetorius, Gram. Aethiopica S IS7] 
etc. It seemi clear to me that fiabyloniaui grammar posaessed two empbatic élé- 
ments m of différent origins. 
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